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По указанию Генеральной ассамблеи эта брошюра предоставляется для распространения среди граждан штата Северная Каролина и для их сведения. Она содержит Конституцию штата Северная Каролина в ее нынешнем виде и отражает на странице 39 и последующих страницах предлагаемые поправки, а также образец официального избирательного бюллетеня. Дополнительные экземпляры этой брошюры можно получить по запросу у окружного клерка суда или у Секретаря штата в Рали.




КОНСТИТУЦИЯ ШТАТА СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА

ПРЕАМБУЛА.

Preamble.

Мы, народ штата Северная Каролина, благодарные Всемогущему Богу, Суверенному Правителю Наций, за сохранение Американского Союза и существование наших гражданских, политических и религиозных свобод и признающие нашу зависимость от Него в продолжении этих благодеяний для нас и наших потомков, ради большей уверенности в их обеспечении и для лучшего управления этим штатом, постановляем и учреждаем настоящую Конституцию:

СТАТЬЯ I.

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРАВ.

Дабы великие, общие и основные принципы свободы и свободного правления могли быть признаны и установлены, а отношения этого штата с Союзом и Правительством Соединенных Штатов, а также отношения народа этого штата с остальным американским народом могли быть определены и подтверждены, мы заявляем:

The equality and rights of men.

Раздел 1. Что мы считаем самоочевидным, что все люди созданы равными; что они наделены своим Творцом определенными неотчуждаемыми правами; что среди них — жизнь, свобода, пользование плодами собственного труда и стремление к счастью.

Political power and government.

Сек. 2. Что вся политическая власть принадлежит народу и проистекает из него; всякое управление по праву исходит от народа, основывается исключительно на его воле и учреждается исключительно во благо всего общества.

Internal government of the State.

Сек. 3. Что народ этого штата обладает неотъемлемым, исключительным и исключающим правом регулирования внутреннего управления и полиции оного, а также изменения и отмены своей Конституции и формы правления всякий раз, когда это необходимо для его безопасности и счастья; но каждое такое право должно осуществляться во исполнение закона и в соответствии с Конституцией Соединенных Штатов.

That there is no right to secede.

Сек. 4. Что этот штат всегда останется членом Американского Союза; что народ оного является частью Американской Нации; что у штата нет права на сецессию и что любые попытки, из какого бы источника или под каким бы предлогом они ни исходили, разрушить упомянутый Союз или расколоть упомянутую Нацию, должны пресекаться всей мощью штата.

Of allegiance to the U. S. government.

Сек. 5. Что каждый гражданин этого штата обязан проявлять высшую преданность Конституции и правительству Соединенных Штатов и что никакой закон или ордонанс штата, противоречащий им или подрывающий их, не может иметь никакой обязывающей силы.

Public debt.

Bonds issued under ordinance of Convention of 1868 and under
acts of 1868, 1868-'69, 1869-'70, declared invalid.

Exception.

Сек. 6. Штат никогда не должен принимать на себя, оплачивать или разрешать взыскание какого-либо долга или обязательства, выраженного прямо или подразумеваемого, понесенного в поддержку восстания или мятежа против Соединенных Штатов, либо какого-либо требования в отношении потери или освобождения какого-либо раба; равно как и Генеральная ассамблея не должна принимать на себя, оплачивать или разрешать взыскание какого-либо налога для уплаты, прямо или косвенно, в явной или подразумеваемой форме, любого долга или облигации, понесенных или выпущенных по авторитету Конвента одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года, либо любого долга или облигации, понесенных или выпущенных Законодательным собранием одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года на его специальной сессии одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года, или на его регулярных сессиях одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмого, одна тысяча восемьсот шестьдесят девятого и одна тысяча восемьсот семидесятого годов, за исключением облигаций, выпущенных для финансирования выплаты процентов по старому долгу штата, если предложение об их оплате предварительно не было вынесено на рассмотрение народа и ратифицировано им большинством голосов всех квалифицированных избирателей штата на регулярных выборах, проведенных для этой цели.

Exclusive emoluments, etc.

Сек. 7. Ни один человек или группа людей не имеют права на эксклюзивные или особые вознаграждения или привилегии от сообщества иначе как в возмещение общественных заслуг.

The legislative, executive and judicial powers distinct.

Сек. 8. Законодательная, исполнительная и высшая судебная власти правительства должны быть навсегда отделены и обособлены друг от друга.

Of the power of suspending laws.

Сек. 9. Всякая власть приостановления законов или исполнения законов со стороны какой-либо власти без согласия представителей народа наносит ущерб их правам и не должна осуществляться.

Elections free.

Сек. 10. Все выборы должны быть свободными.

In criminal prosecutions.

Сек. 11. Во всех уголовных преследованиях каждый человек имеет право быть проинформированным об предъявленном ему обвинении, противостоять обвинителям и свидетелям с помощью других показаний, иметь адвоката для своей защиты, а также не быть принужденным давать показания против самого себя или платить судебные издержки, тюремные сборы или необходимые сборы за вызов свидетелей защиты, если он не будет признан виновным.

Answers to criminal charges.

Сек. 12. Ни одно лицо не должно привлекаться к ответу по какому-либо уголовному обвинению, иначе как разрешено ниже, не иначе как по обвинительному акту, представлению или импичменту.

Right of jury.

Сек. 13. Ни одно лицо не может быть осуждено за какое-либо преступление иначе как по единогласному вердикту жюри присяжных из числа благонадежных и законопослушных людей в открытом судебном заседании. Однако Законодательное собрание может предусмотреть иные средства судебного разбирательства по мелким проступкам с правом апелляции.

Excessive bail.

Сек. 14. Не следует требовать чрезмерного залога, налагать чрезмерные штрафы или применять жестокие или необычные наказания.

General warrants.

Сек. 15. Общие ордера, посредством которых какому-либо должностному лицу или курьеру предписывается производить обыск в подозрительных местах без доказательств совершенного деяния либо задерживать любое неназванное лицо или лиц, чье правонарушение не описано подробно и не подтверждено доказательствами, представляют опасность для свободы и не должны выдаваться.

Imprisonment for debt.

Сек. 16. В этом штате не должно быть тюремного заключения за долги, за исключением случаев мошенничества.

No person to be taken, etc., but by law of the land.

Сек. 17. Ни одно лицо не должно быть арестовано, заключено в тюрьму, лишено своего фригольда, свобод или привилегий, объявлено вне закона или изгнано либо каким-либо образом лишено жизни, свободы или собственности иначе как по закону страны.

Persons restrained of liberty.

Сек. 18. Каждое лицо, лишенное свободы, имеет право на средство правовой защиты для проверки ее законности и на устранение такового лишения, если оно незаконно; и в таком средстве правовой защиты не должно быть отказа или задержки.

Controversies at law respecting property.

Сек. 19. Во всех гражданских спорах в отношении собственности древний способ судебного разбирательства с участием присяжных является одной из лучших гарантий прав народа и должен оставаться священным и незыблемым.

Freedom of the press.

Сек. 20. Свобода печати является одним из великих бастионов свободы и поэтому никогда не должна ограничиваться, однако каждый индивид несет ответственность за злоупотребление ею.

Habeas corpus.

Сек. 21. Привилегии судебного приказа хабеас корпус не должны приостанавливаться.

Property qualification.

Сек. 22. Поскольку политические права и привилегии не зависят от собственности и не изменяются ею, постольку никакие имущественные цензы не должны влиять на право голосовать или занимать государственные должности.

Representation and taxation.

Сек. 23. Народ штата не должен облагаться налогом или подвергаться уплате какого-либо сбора или пошлины без согласия самих граждан или их представителей в Генеральной ассамблее, свободно данного.

Militia and the right to bear arms.

Сек. 24. Поскольку хорошо организованное опечение необходимо для безопасности свободного штата, право народа хранить и носить оружие не должно ущемляться; и поскольку регулярные армии в мирное время опасны для свободы, они не должны содержаться, а военные силы должны находиться в строгом подчинении у гражданской власти и управляться ею. Ничто из содержащегося в настоящем документе не оправдывает практику ношения скрытого оружия и не препятствует Законодательному собранию принимать уголовные законы против такой практики.

Right of the people to assemble together.

Сек. 25. Народ имеет право собираться вместе для обсуждения вопросов общего благосостояния, давать указания своим представителям и обращаться в Законодательное собрание за возмещением убытков и исправлением ущемлений. Но тайные политические общества опасны для свобод свободного народа и не должны терпеться.

Religious liberty.

Сек. 26. Все люди имеют естественное и неотчуждаемое право поклоняться Всемогущему Богу в соответствии с велениями собственной совести, и никакая человеческая власть ни при каких обстоятельствах не должна контролировать права совести или вмешиваться в них.

Education.

Сек. 27. Народ имеет право на привилегию образования, и долг штата — охранять и поддерживать это право.

Elections should be frequent.

Сек. 28. Для возмещения причиненного ущерба, а также для изменения и укрепления законов выборы должны проводиться часто.

Recurrence to fundamental principles.

Сек. 29. Частичное обращение к фундаментальным принципам абсолютно необходимо для сохранения благ свободы.

Hereditary emoluments, etc.

Сек. 30. В этом штате не должны дароваться или присваиваться никакие наследственные вознаграждения, привилегии или почести.

Perpetuities, etc.

Сек. 31. Бессрочные трасты и монополии противоречат духу свободного штата и не должны допускаться.

Ex post facto laws.

Сек. 32. Ретроспективные законы, наказывающие деяния, совершенные до принятия таких законов и объявленные преступными только ими, являются деспотичными, несправедливыми и несовместимыми со свободой; посему никакой закон ex post facto не должен издаваться. Не должен приниматься никакой закон, ретроспективно облагающий налогом продажи, покупки или другие ранее совершенные действия.

Slavery prohibited.

Сек. 33. Рабство и невольное подневольное состояние, кроме как за преступление, в совершении которого стороны были должным образом признаны виновными, настоящим навсегда запрещаются в пределах штата.

State boundaries.

Сек. 34. Пределы и границы штата должны оставаться такими, каковы они есть в настоящее время.

Courts shall be open.

Сек. 35. Все суды должны быть открытыми; и каждый человек в случае причинения ему вреда в отношении его земель, имущества, личности или репутации должен иметь средство правовой защиты посредством надлежащего судебного процесса, а правосудие и справедливость должны отправляться без продажи, отказа или задержки.

Soldiers in time of peace.

Сек. 36. Ни один солдат в мирное время не должен размещаться на постой в каком-либо доме без согласия собственника; в военное же время — только в порядке, предписанном законом.

Other rights of the people.

Сек. 37. Настоящее перечисление прав не должно толковаться как умаление или отрицание иных прав, сохраняемых за народом; и все полномочия, не делегированные здесь, остаются за народом.

СТАТЬЯ II.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЙ ОТДЕЛ.

Two branches.

Раздел 1. Законодательная власть возлагается на две самостоятельные ветви, обе зависящие от народа, а именно: Сенат и Палату представителей.

Time of assembling.

Сек. 2. Сенат и Палата представителей собираются раз в два года в первую среду после первого понедельника января, следующего за их избранием; и в собранном составе именуются Генеральной ассамблеей. Ни одна из палат не может приступать к общественным делам, если фактически не присутствует большинство всех членов.

Number of senators.

Сек. 3. Сенат состоит из пятидесяти сенаторов, избираемых раз в два года посредством голосования.

Regulations in relation to districting the State for
senators.

Сек. 4. Избирательные округа Сената должны изменяться Генеральной ассамблеей на первой сессии после подведения итогов каждой переписи по распоряжению Конгресса таким образом, чтобы каждый избирательный округ Сената содержал, насколько это возможно, равное число жителей, за исключением иностранцев и не облагаемых налогом индейцев, и должны оставаться неизменными до подведения итогов следующей переписи, причем они всегда должны состоять из смежной территории; и никакой округ не должен разделяться при формировании сенатского округа, если только такой округ справедливо не имеет права на двух или более сенаторов.

Regulations in relation to apportionment of representatives.

Сек. 5. Палата представителей состоит из ста двадцати представителей, избираемых раз в два года посредством голосования, которые избираются соответствующими округами в соответствии с численностью их населения, и каждый округ имеет по меньшей мере одного представителя в Палате представителей, даже если он не содержит необходимой нормы представительства; это распределение должно производиться Генеральной ассамблеей в те же периоды времени, когда, как указано выше, должны формироваться сенатские округа.

Ratio of representation.

Сек. 6. При осуществлении распределения в Палате представителей норма представительства определяется путем деления численности населения штата, за исключением населения тех округов, которые по отдельности не содержат сто двадцатой части населения штата, на число представителей за вычетом числа, закрепленного за такими округами; при этом численность населения штата не включает иностранцев и не облагаемых налогом индейцев. Каждому округу, содержащему указанную норму и не содержащему ее в двойном размере, назначается один представитель; каждому округу, содержащему двойную, но не тройную указанную норму, назначаются два представителя, и так далее по возрастающей, а оставшиеся представители распределяются по отдельности между округами, имеющими наибольшие остатки.

Qualifications for senators.

Сек. 7. Каждый член Сената должен быть не моложе двадцати пяти лет, проживать в штате в качестве гражданина в течение двух лет и обычно проживать в округе, от которого он избирается, в течение одного года непосредственно перед своими выборами.

Qualifications for representatives.

Сек. 8. Каждый член Палаты представителей должен быть квалифицированным избирателем штата и проживать в округе, от которого он избирается, в течение одного года непосредственно перед своими выборами.

Election of officers.

Сек. 9. При выборах всех должностных лиц, назначение которых возложено Конституцией на Генеральную ассамблею, голосование проводится устно (viva voce).

Powers in relation to divorce and alimony.

Сек. 10. Генеральная ассамблея имеет право принимать общие законы, регулирующие вопросы развода и алиментов, но не имеет права предоставлять развод или присуждать алименты в каком-либо отдельном случае.

Private laws in relation to names of persons, etc.

Сек. 11. Генеральная ассамблея не имеет права принимать какие-либо частные законы об изменении чьего-либо имени, или о легитимации любого лица, рожденного вне законного брака, или о восстановлении в правах гражданства любого лица, осужденного за тяжкое преступление, но имеет право принимать общие законы, регулирующие эти вопросы.

Thirty days' notice shall be given anterior to passage of
private laws.

Сек. 12. Генеральная ассамблея не принимает никаких частных законов, если не будет сделано очевидным, что уведомление о подаче заявления о принятии такого закона было сделано за тридцать дней под таким руководством и таким образом, какие будут предусмотрены законом.

Vacancies.

Сек. 13. Если в Генеральной ассамблее образуются вакансии в результате смерти, отставки или по иным причинам, губернатор издает предвыборные предписания в соответствии с правилами, которые могут быть предписаны законом.

Revenue.

Сек. 14. Никакой закон не должен приниматься в целях привлечения денежных средств под кредит штата, или обременяния поручительством штата прямо или косвенно для уплаты какого-либо долга, или для введения какого-либо налога на народ штата, либо для разрешения округам, городам или селениям делать это, если законопроект для этой цели не был прочитан трижды в каждой палате Генеральной ассамблеи и не прошел три чтения, которые должны были состояться в три разные дня, и не был одобрен каждой палатой соответственно, а также если результаты голосования «за» и «против» на втором и третьем чтениях законопроекта не были занесены в журнал.

Entails.

Сек. 15. Генеральная ассамблея регулирует майораты таким образом, чтобы предотвратить бессрочные трасты.

Journals.

Сек. 16. Каждая палата ведет журнал своих заседаний, который печатается и обнародуется сразу после закрытия сессии Генеральной ассамблеи.

Protest.

Сек. 17. Любой член любой из палат может выразить несогласие и выступить с протестом против любого акта или резолюции, которые он считает пагубными для общественности или любого лица, и потребовать внесения мотивов своего несогласия в журнал.

Officers of the House.

Сек. 18. Палата представителей избирает своего Спикера и других должностных лиц.

President of the Senate.

Сек. 19. Вице-губернатор председательствует в Сенате, но не имеет права голоса, если голоса не разделятся поровну.

Other senatorial officers.

Сек. 20. Сенат избирает своих остальных должностных лиц, а также Спикера (pro tempore) в отсутствие Вице-губернатора или когда он исполняет обязанности губернатора.

Style of the acts.

Сек. 21. Преамбула актов должна гласить: «Генеральная ассамблея Северной Каролины постановляет».

Powers of the General Assembly.

Сек. 22. Каждая палата является судьей в отношении квалификации и выборов собственных членов, заседает в соответствии с собственными перерывами со дня на день, подготавливает законопроекты для принятия в качестве законов; и обе палаты могут также совместно переносить заседание на любой будущий день или в другое место.

Bills and resolutions to be read three times, etc.

Сек. 23. Все законопроекты и резолюции законодательного характера зачитываются три раза в каждой палате до того, как они станут законами, и подписываются председательствующими должностными лицами обеих палат.

Oath of members

Сек. 24. Каждый член Генеральной ассамблеи перед тем, как занять свое место, приносит присягу или делает официальное заявление о том, что он будет поддерживать Конституцию и законы Соединенных Штатов и Конституцию штата Северная Каролина и будет добросовестно выполнять свои обязанности в качестве члена Сената или Палаты представителей.

Terms of office.

Сек. 25. Сроки полномочий сенаторов и членов Палаты представителей начинаются с момента их избрания.

Yeas and nays.

Сек. 26. По предложению, внесенному и поддержанному в любой из палат одной пятой присутствующих членов, проводится голосование «за» и «против» по любому вопросу с занесением результатов в журналы.

Election for members of the General Assembly.

Сек. 27. Выборы членов Генеральной ассамблеи проводятся по соответствующим округам и графствам в местах, где они проводятся в настоящее время или где в дальнейшем может быть предписано их проводить, в порядке, предписанном законом, в первый четверг августа одна тысяча восемьсот семидесятого года и каждые два года после этого. Но Генеральная ассамблея может изменить время проведения выборов.

Pay of members and officers of the General Assembly.

Extra session.

Сек. 28. Члены Генеральной ассамблеи на срок, на который они были избраны, получают в качестве компенсации за свои услуги сумму в размере четырех долларов в день за каждый день их сессии на период, не превышающий шестидесяти дней; и если они остаются на сессии дольше, они работают без компенсации. Они также имеют право получать по десять центов за милю как при следовании к месту пребывания правительства, так и при возвращении домой, причем указанное расстояние исчисляется по кратчайшей линии или маршруту общественного транспорта. Компенсация председательствующим должностным лицам обеих палат составляет шесть долларов в день и дорожные расходы. Если созывается внеочередная сессия Генеральной ассамблеи, члены и председательствующие должностные лица получают аналогичную ставку компенсации на период, не превышающий двадцати дней.

СТАТЬЯ III.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОТДЕЛ.

Officers of the Executive Department.

Terms of office.

Раздел 1. Исполнительный департамент состоит из губернатора, которому принадлежит высшая исполнительная власть штата, вице-губернатора, секретаря штата, аудитора, казначея, суперинтенданта общественного образования и генерального атторнея, которые избираются сроком на четыре года квалифицированными избирателями штата одновременно, в тех же местах и в том же порядке, в каком избираются члены Генеральной ассамблеи. Срок их полномочий начинается первого января, следующего за их избранием, и продолжается до тех пор, пока их преемники не будут избраны и не вступят в должность: При условии, что должностные лица, избранные впервые, приступают к исполнению своих обязанностей через десять дней после одобрения настоящей Конституции Конгрессом Соединенных Штатов и исполняют свои обязанности в течение четырех лет начиная с первого января.

Qualifications of Governor and Lieutenant-Governor.

Сек. 2. Ни одно лицо не может быть избрано губернатором или вице-губернатором, если оно не достигло возраста тридцати лет, не было гражданином Соединенных Штатов в течение пяти лет и не было жителем этого штата в течение двух лет непосредственно перед выборами; равно как лицо, избранное на любую из этих двух должностей, не может избираться на ту же должность более четырех лет в течение любого восьмилетнего периода, если только эта должность не перешла к нему в качестве вице-губернатора или Президента Сената.

Returns of elections.

Сек. 3. Протоколы каждых выборов должностных лиц Исполнительного департамента опечатываются и пересылаются в место пребывания правительства возвращающими офицерами на имя Спикера Палаты представителей, который вскрывает и оглашает их в присутствии большинства членов обеих палат Генеральной ассамблеи. Лицо, набравшее наибольшее число голосов соответственно, объявляется надлежащим образом избранным; но если два или более лиц набрали равное и наибольшее количество голосов на одну и ту же должность, одно из них избирается совместным голосованием обеих палат Генеральной ассамблеи. Спорные выборы разрешаются совместным голосованием обеих палат Генеральной ассамблеи в порядке, предписанном законом.

Oath of office for Governor.

Сек. 4. Губернатор перед вступлением в должность принимает в присутствии членов обеих палат Генеральной ассамблеи или перед любым судьей Верховного суда присягу или официальное заявление о том, что он будет поддерживать Конституцию и законы Соединенных Штатов и штата Северная Каролина и что он будет добросовестно выполнять обязанности, относящиеся к должности губернатора, на которую он был избран.

Duties of Governor.

Сек. 5. Губернатор проживает в месте пребывания правительства этого штата и время от времени информирует Генеральную ассамблею о делах штата и рекомендует к рассмотрению такие меры, которые сочтет целесообразными.

Reprieves, commutations and pardons.

Сек. 6. Губернатор имеет право после вынесения приговора давать отсрочки, смягчать наказания и помиловать по всем преступлениям (за исключением случаев импичмента) на таких условиях, какие сочтет нужными, с учетом положений, которые могут быть предусмотрены законом относительно порядка обращения за помилованием. Он раз в два года сообщает Генеральной ассамблее о каждом случае предоставленной отсрочки, смягчения наказания или помилования, указывая имя каждого осужденного, преступление, за которое он был осужден, приговор и дату его вынесения, дату смягчения наказания, помилования или отсрочки и причины этого.

Annual reports from officers of Executive Department and of
public institutions.

Сек. 7. Должностные лица Исполнительного департамента и государственных учреждений штата по меньшей мере за пять дней до каждой очередной сессии Генеральной ассамблеи представляют губернатору отчеты, которые губернатор направляет со своим посланием в Генеральную ассамблею; и губернатор может в любое время затребовать у должностных лиц Исполнительного департамента письменную информацию по любому вопросу, относящемуся к обязанностям их соответствующих должностей, и должен заботиться о том, чтобы законы исполнялись добросовестно.

Commander in chief.

Сек. 8. Губернатор является главнокомандующим ополчением штата, за исключением тех случаев, когда оно призывается на службу Соединенных Штатов.

Extra sessions of General Assembly.

Сек. 9. Губернатор имеет право в исключительных случаях по совету и с согласия Государственного совета созывать Генеральную ассамблею на внеочередную сессию посредством своего провозглашения, указывая в нем цель или цели, для которых они таким образом созываются.

Officers whose appointments are not otherwise provided for.

Сек. 10. Губернатор выдвигает кандидатуры и по совету и с согласия большинства избранных сенаторов назначает всех должностных лиц, чьи должности учреждены настоящей Конституцией и чьи назначения не предусмотрены иным образом.

Duties of the Lieutenant-Governor.

Сек. 11. Вице-губернатор является Президентом Сената, но не имеет права голоса, если голоса в Сенате разделяются поровну. Исполняя обязанности Президента Сената, он получает за свои услуги ту же оплату, которая на тот же период устанавливается для Спикера Палаты представителей; и он не получает никакой другой компенсации, кроме случаев, когда он исполняет обязанности губернатора.

In case of impeachment of Governor, or vacancy caused by
death or resignation.

Сек. 12. В случае импичмента губернатора, его неспособности вступить в должность, его отсутствия в штате, его неспособности выполнять обязанности своей должности либо в случае, если должность губернатора по какой-либо причине становится вакантной, полномочия, обязанности и вознаграждение этой должности переходят к вице-губернатору до прекращения нетрудоспособности или до избрания и вступления в должность нового губернатора. Во всяком случае, когда вице-губернатор оказывается не в состоянии председательствовать в Сенате, сенаторы избирают одного из своих членов Президентом своего органа; и полномочия, обязанности и вознаграждение должности губернатора переходят к нему всякий раз, когда вице-губернатор по какой-либо причине оказывается не в состоянии выполнять обязанности такой должности, как предусмотрено выше, и он продолжает исполнять обязанности губернатора до устранения препятствий к исполнению обязанностей либо до избрания и вступления в должность нового губернатора или вице-губернатора. Всякий раз, когда во время перерыва в работе Генеральной ассамблеи возникает необходимость для Президента Сената управлять правительством, Секретарь штата созывает Сенат, чтобы они могли выбрать такого Президента.

Duties of other executive officers.

Сек. 13. Соответствующие обязанности Секретаря штата, аудитора, казначея, суперинтенданта общественного образования и генерального атторнея предписываются законом. Если должность любого из упомянутых должностных лиц становится вакантной вследствие смерти, отставки или по иной причине, губернатор обязан назначить другого до устранения препятствий или до избрания и вступления в должность его преемника. Каждая такая вакансия заполняется путем выборов на первых всеобщих выборах, которые происходят более чем через тридцать дней после возникновения вакансии, и избранные лица занимают должность до конца неистекшего срока, установленного в первом разделе настоящей статьи.

Council of State.

Сек. 14. Секретарь штата, аудитор, казначей и суперинтенданта общественного образования по должности (ex officio) составляют Государственный совет, который консультирует губернатора при исполнении им своих обязанностей, причем любые три члена составляют кворум. Их советы и производство дел в этом качестве заносятся в журнал, который ведется исключительно для этой цели и подписывается присутствующими членами, причем из любой его части любой член может внести свое несогласие; и такой журнал предоставляется Генеральной ассамблее по требованию любой из палат. Генеральный атторней является по должности (ex officio) юридическим советником Исполнительного департамента.

Compensation of executive officers.

Сек. 15. Должностные лица, упомянутые в настоящей статье, в определенные периоды получают за свои услуги компенсацию, устанавливаемую законом, которая не может быть ни увеличена, ни уменьшена в течение срока, на который они были избраны, и указанные должностные лица не получают никаких иных вознаграждений или надбавок.

Seal of State.

Сек. 16. В штате должна быть печать, которая хранится у губернатора и используется им по мере необходимости, и именуется «Великой печатью штата Северная Каролина». Все пожалования и назначения выдаются от имени и по полномочию штата Северная Каролина, скрепляются «Великой печатью штата», подписываются губернатором и скрепляются контруксепецией Секретаря штата.

Department of Agriculture, Immigration and Statistics.

Сек. 17. Генеральная ассамблея учреждает Департамент сельского хозяйства, иммиграции и статистики в соответствии с положениями, которые лучше всего способствуют развитию сельскохозяйственных интересов штата, и принимает законы для адекватной защиты и поощрения овцеводства.

СТАТЬЯ IV.

СУДЕБНЫЙ ОТДЕЛ.

Abolishes the distinction between actions at law and suits in
equity.

Feigned issues abolished.

Раздел 1. Различия между исками по общему праву и исками по праву справедливости, а также формы всех таких исков и исков по праву справедливости отменяются; и в этом штате должна быть только одна форма иска для обеспечения или защиты частных прав либо восстановления нарушенных частных прав, которая именуется гражданским иском; и каждый иск, преследуемый народом штата в качестве стороны против лица, обвиняемого в общественном правонарушении, в целях наказания такового, именуется уголовным иском. Надуманные споры также отменяются, а спорный факт рассматривается по распоряжению суда с участием присяжных.

Division of Judicial powers.

Сек. 2. Судебная власть штата возлагается на Суд по рассмотрению импичментов, Верховный суд, Высшие суды, суды мировых судей, а также такие другие суды, стоящие ниже Верховного суда, которые могут быть учреждены законом.

Trial court of impeachment.

Сек. 3. Судом по рассмотрению импичментов является Сенат. Для кворума необходимо присутствие большинства членов, а приговор не должен выходить за рамки отстранения от должности и лишения права занимать государственные должности в этом штате; однако виновная сторона подлежит обвинительному заключению и наказанию в соответствии с законом.

Impeachment.

Сек. 4. Исключительно Палата представителей обладает правом предъявления импичмента. Ни одно лицо не может быть осуждено без согласия двух третей присутствующих сенаторов. Когда импичменту подвергается губернатор, председательствует Главный судья.

Treason against the State.

Сек. 5. Измена против штата заключается только в ведении войны против него либо в присоединении к его врагам, оказании им помощи и поддержки. Ни одно лицо не может быть осуждено за измену иначе как по показаниям двух свидетелей в отношении одного и того же очевидного деяния либо по признанию в открытом суде. Никакое осуждение за измену или опала не должны вести к поражению в правах или конфискации имущества.

Supreme court justices.

Сек. 6. Верховный суд состоит из Главного судьи и четырех ассоциированных судей.

Terms of the supreme court.

Сек. 7. Сессии Верховного суда проводятся в городе Рали, как и прежде, если Генеральная ассамблея не установит иное.

Jurisdiction of supreme court.

Сек. 8. Верховный суд обладает юрисдикцией пересматривать в апелляционном порядке любое решение нижестоящих судов по любому вопросу права или правовому выводу. И юрисдикция упомянутого суда в отношении «вопросов факта» и «фактических вопросов» должна быть такой же, какая осуществлялась им до принятия Конституции одна тысяча восемьсот шестьдесят восьмого года, и суд имеет право издавать любые средства судебной защиты, необходимые для осуществления общего надзора и контроля за производствами в нижестоящих судах.

Claims against the State.

Сек. 9. Верховный суд обладает первоначальной юрисдикцией по рассмотрению исков к штату, но его решения носят исключительно рекомендательный характер; по ним не выдается никаких исполнительных документов; они докладываются на следующей сессии Генеральной ассамблеи для принятия мер.

Judicial districts for superior courts.

Сек. 10. Штат делится на девять судебных округов, для каждого из которых избирается судья; и в каждом графстве проводится Высший суд по меньшей мере два раза в год на такой срок в каждом графстве, который может быть предписан законом. Но Генеральная ассамблея может сократить или увеличить количество округов.

Residences of judges, rotation in judicial districts, and
special terms.

Сек. 11. Каждый судья Высшего суда проживает в том округе, от которого он избран. Судьи председательствуют в судах различных округов последовательно, но ни один судья не может проводить суды в одном и том же округе чаще одного раза в четыре года; однако в случае затяжной болезни судьи, назначенного председательствовать в любом округе, либо какого-либо иного неизбежного несчастного случая с ним, вследствие которого он оказывается не в состоянии председательствовать, губернатор может потребовать от любого судьи провести одну или несколько конкретных сессий в указанном округе вместо судьи, назначенного для проведения судов указанного округа.

Jurisdiction of courts inferior to supreme court.

Сек. 12. Генеральная ассамблея не имеет права лишать Судебный департамент каких-либо полномочий или юрисдикции, которые по праву принадлежат ему как координационной ветви власти; но Генеральная ассамблея распределяет ту часть этой власти и юрисдикции, которая не принадлежит Верховному суду, между другими судами, предписанными настоящей Конституцией или которые могут быть учреждены законом, таким образом, какой она сочтет наилучшим; а также предусматривает надлежащую систему апелляций и регулирует законом, когда это необходимо, методы судопроизводства при осуществлении их полномочий всеми судами ниже Верховного суда, насколько это может быть сделано без противоречия с другими положениями настоящей Конституции.

In case of waiver of trial by jury.

Сек. 13. Во всех спорных вопросах факта, соединенных в любом суде, стороны могут отказаться от права на их рассмотрение с участием присяжных, и в этом случае выводы судьи по фактам имеют силу и действие вердикта присяжных.

Special courts in cities.

Сек. 14. Генеральная ассамблея обеспечивает учреждение специальных судов для рассмотрения дел о проступках в городах и селениях, где таковые необходимы.

Clerk of supreme court.

Сек. 15. Клерк Верховного суда назначается Судом и занимает свою должность в течение восьми лет.

Election of superior court clerk.

Сек. 16. Клерк Высшего суда для каждого графства избирается его квалифицированными избирателями во время и в порядке, предписанных законом для выборов членов Генеральной ассамблеи.

Term of office.

Сек. 17. Клерки Высших судов занимают свои должности в течение четырех лет.

Fees, salaries and emoluments.

Сек. 18. Генеральная ассамблея предписывает и регулирует сборы, оклады и вознаграждения всех должностных лиц, предусмотренных в настоящей статье; но оклады судей не могут быть уменьшены в течение времени их пребывания в должности.

What laws are and shall be in force.

Сек. 19. Законы Северной Каролины, не противоречащие настоящей Конституции либо Конституции и законам Соединенных Штатов, остаются в силе до тех пор, пока они не будут законным образом изменены.

Disposition of actions at law and suits in equity, pending
when this Constitution shall go into effect, etc.

Сек. 20. Иски по общему праву и иски по праву справедливости, находящиеся в производстве к моменту вступления в силу настоящей Конституции, передаются в суды, обладающие юрисдикцией в отношении них, без ущемления прав вследствие этого изменения; и все такие иски и процессы, начатые до и находящиеся в производстве к моменту принятия Генеральной ассамблеей правил практики и процедуры, предусмотренных здесь, подлежат рассмотрению и разрешению в соответствии с практикой, применяемой в настоящее время, если иное не предусмотрено указанными правилами.

Justices supreme court, election of.

Сек. 21. Судьи Верховного суда избираются квалифицированными избирателями штата, как предусмотрено для выборов членов Генеральной ассамблеи. Они занимают свои должности в течение восьми лет. Судьи Высших судов, избранные на первых выборах в соответствии с настоящей поправкой, избираются тем же способом, который предусмотрен для судей Верховного суда, и занимают свои должности в течение восьми лет. Генеральная ассамблея может время от времени предусматривать законом, что судьи Высших судов, избранные на последующих выборах, вместо того чтобы избираться избирателями всего штата, как предусмотрено здесь, избираются избирателями своих соответствующих округов.

Transaction of business in the superior court.

Сек. 22. Высшие суды открыты во все время для совершения всех действий в рамках их юрисдикции, за исключением судебного разбирательства по спорным фактам, требующего участия присяжных.

Solicitors for each judicial district.

Сек. 23. Для каждого судебного округа его квалифицированными избирателями избирается прокурор, как предписано для членов Генеральной ассамблеи, который занимает должность в течение четырех лет и выступает обвинителем от имени штата во всех уголовных делах в Высших судах, а также консультирует должностных лиц правосудия в своем округе.

Sheriffs and coroners.

Сек. 24. В каждом графстве его квалифицированными избирателями избираются шериф и коронер, как предписано для членов Генеральной ассамблеи, и занимают свои должности в течение двух лет. В каждом тауншипе избирается констебль аналогичным образом его избирателями, который занимает свою должность в течение двух лет. Когда в графстве нет коронера, клерк Высшего суда этого графства может назначить его для особых случаев. В случае возникновения вакансии по какой-либо причине в любой из должностей, созданных настоящим разделом, комиссары графства могут произвести назначение на такую должность на неистекший срок.

Vacancies.

Сек. 25. Все вакансии, возникающие на должностях, предусмотренных в настоящей статье Конституции, заполняются назначениями губернатора, если иное не предусмотрено, и назначенные лица занимают свои места до следующих регулярных выборов членов Генеральной ассамблеи, когда проводятся выборы для заполнения таких должностей. Если какое-либо лицо, избранное или назначенное на любую из указанных должностей, пренебрегает обязанностями и не проходит квалификацию, назначение на такие должности, их замещение и заполнение производятся так же, как в случае возникновения в них вакансий. Все лица, занимающие указанные должности, исполняют обязанности до тех пор, пока их преемники не пройдут квалификацию.

Terms of office of first officers under this article.

Сек. 26. Должностные лица, избранные на первых выборах, проведенных в соответствии с настоящей Конституцией, занимают свои должности в течение сроков, предписанных для них соответственно, начиная со следующих после регулярных выборов членов Генеральной ассамблеи. Но их сроки начинаются после одобрения настоящей Конституции Конгрессом Соединенных Штатов.

Jurisdiction of justices of the peace.

Сек. 27. Отдельные мировые судьи имеют юрисдикцию, в соответствии с регламентом, предписываемым Генеральной ассамблеей, по гражданским искам, основанным на контракте, в которых истребуемая сумма не превышает двухсот долларов и в которых право собственности на недвижимое имущество не является предметом спора; а также по всем уголовным делам, возникающим в пределах их графств, где наказание не может превышать штраф в пятьдесят долларов или тюремное заключение на тридцать дней. И Генеральная ассамблея может предоставить мировым судьям юрисдикцию по другим гражданским искам, в которых стоимость спорного имущества не превышает пятидесят долларов. Когда спорный факт соединен перед мировым судьей, по требованию любой из его сторон он предписывает созыв жюри из шести человек, которые рассматривают его. Сторона, против которой вынесено решение по любому гражданскому иску, может обжаловать его в Высший суд. Во всех случаях уголовного характера сторона, против которой вынесено решение, может обжаловать его в Высший суд, где дело рассматривается заново. По всем делам, переданным на рассмотрение мирового судьи, он ведет протокол производства и подшивает его к делам клерка Высшего суда своего графства.

Vacancies in office of justices.

Сек. 28. Когда должность мирового судьи становится вакантной не в связи с истечением срока полномочий, а также в случае неспособности избирателей какого-либо округа произвести выборы, клерк Высшего суда этого графства производит назначение для заполнения вакансии на неистекший срок.

Vacancies in office of superior court clerk.

Сек. 29. Если должность клерка Высшего суда графства становится вакантной не по причине истечения срока полномочий, а также в случае неуспеха народа на выборах, судья Высшего суда для этого графства назначает лицо для заполнения вакансии до тех пор, пока выборы не смогут быть проведены в обычном порядке.

Officers of other courts inferior to supreme court.

Сек. 30. Если Генеральная ассамблея учредит другие суды ниже Верховного суда, председательствующие должностные лица и клерки таковых избираются в порядке, который Генеральная ассамблея может время от времени предписывать, и они занимают свои должности на срок, не превышающий восьми лет.

Removal of judges of the various courts for inability.

Сек. 31. Любой судья Верховного суда или Высших судов, а также председательствующие должностные лица таких судов ниже Верховного суда, которые могут быть учреждены законом, могут быть смещены с должности в связи с умственной или физической нетрудоспособностью на основании совместной резолюции двух третей обеих палат Генеральной ассамблеи. Судья или председательствующее должностное лицо, в отношении которого Генеральная ассамблея намерена предпринять действия, получает уведомление об этом вместе с копией причин, утверждаемых для его смещения, по меньшей мере за двадцать дней до дня, в который любая из палат Генеральной ассамблеи примет меры по этому вопросу.

Removal of clerks of the various courts for inability.

Сек. 32. Любой клерк Верховного суда или Высших судов, либо таких судов ниже Верховного суда, которые могут быть учреждены законом, может быть смещен с должности за умственную или физическую нетрудоспособность; клерк Верховного суда — судьями указанного Суда, клерки Высших судов — судьей, объезжающим округ, а клерки таких судов ниже Верховного суда, которые могут быть учреждены законом — председательствующими должностными лицами указанных судов. Клерк, в отношении которого возбуждено производство, получает уведомление об этом вместе с копией причин, утверждаемых для его смещения, по меньшей мере за десять дней до дня, назначенного для рассмотрения этого вопроса, и клерк имеет право на апелляцию в следующую сессию Высшего суда, а оттуда в Верховный суд, как предусмотрено в других случаях апелляции.

Amendments not to vacate existing offices.

Сек. 33. Поправки, внесенные в Конституцию Северной Каролины настоящим Конвентом, не приводят к освобождению какой-либо должности или срока полномочий, существующих в настоящее время в соответствии с Конституцией штата и замещаемых или занимаемых в силу каких-либо выборов или назначения по упомянутой Конституции и законам штата, изданным в соответствии с ней.

СТАТЬЯ V.

ДОХОДЫ И НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ.

Capitation tax.

Exemptions.

Раздел 1. Генеральная ассамблея вводит подушный налог на каждого мужского жителя штата старше двадцати одного года и моложе пятидесяти лет, который должен быть равен для каждого налогу на имущество, оцениваемое в триста долларов наличными. Комиссары отдельных графств могут освобождать от подушного налога в особых случаях по причине бедности и немощи, а суммарный государственный и окружной подушный налог никогда не должен превышать два доллара с человека.

Application of proceeds of State and county capitation tax.

Сек. 2. Поступления от государственного и окружного подушного налога направляются на цели образования и поддержку бедных, но ни в один из годов более двадцати пяти процентов из них не могут быть ассигнованы на последнюю цель.

Taxation shall be by uniform rule and ad valorem.

Сек. 3. Должны быть приняты законы, облагающие по единому правилу все денежные средства, кредиты, инвестиции в облигации, акции, акционерные общества или иные формы; а также все движимое и недвижимое имущество в соответствии с его истинной стоимостью в денежном выражении. Генеральная ассамблея может также облагать налогом ремесла, профессии, франшизы и доходы: При условии, что никакой доход не облагается налогом, если имущество, от которого получается доход, облагается налогом.

Restrictions upon the increase of the public debt, except in
certain contingencies.

Сек. 4. До тех пор пока облигации штата не достигнут паритета, Генеральная ассамблея не имеет права заключать какие-либо новые займы или финансовые обязательства от имени штата, за исключением покрытия случайного дефицита или подавления вторжений или восстаний, если она не введет в том же законопроекте специальный налог для ежегодной выплаты процентов. И Генеральная ассамблея не имеет права давать или давать взаймы кредит штата в поддержку какого-либо лица, ассоциации или корпорации, за исключением оказания помощи в завершении строительства таких железных дорог, которые могут оставаться незавершенными на момент принятия настоящей Конституции или в которых штат имеет прямой финансовый интерес, если этот вопрос не будет вынесен на прямое голосование народа штата и не будет одобрен большинством тех, кто проголосует по нему.

Property exemptions from taxation.

Сек. 5. Имущество, принадлежащее штату или муниципальным корпорациям, освобождается от налогообложения. Генеральная ассамблея может освобождать кладбища и имущество, содержащееся в образовательных, научных, литературных, благотворительных или религиозных целях; а также верхнюю одежду, оружие для смотра, домашнюю и кухонную утварь, механические и сельскохозяйственные орудия ремесленников и фермеров, библиотеки и научные инструменты или любое другое движимое имущество на сумму, не превышающую трехсот долларов.

Taxes levied by county commissioners.

Сек. 6. Налоги, взимаемые комиссарами отдельных графств для целей графства, взимаются тем же способом, что и государственные налоги, и никогда не должны превышать двойной государственный налог, за исключением особых целей и с особого одобрения Генеральной ассамблеи.

Acts levying taxes shall state objects, etc.

Сек. 7. Каждый акт Генеральной ассамблеи, вводящий налог, должен указывать особую цель, на которую он должен быть направлен, и не должен направляться на какие-либо иные цели.

СТАТЬЯ VI.

ИЗБИРАТЕЛЬНОЕ ПРАВО И ПРАВО ЗАНИМАТЬ ДОЛЖНОСТИ.

Qualifications of elector.

Раздел 1. Каждое лицо мужского пола, родившееся в Соединенных Штатах, и каждое лицо мужского пола, прошедшее натурализацию, достигшее двадцати одного года и обладающее квалификациями, изложенными в настоящей статье, имеет право голосовать на любых выборах, проводимых народом в штате, за исключением случаев, предусмотренных в настоящем документе иным образом.

Qualifications of elector.

Сен. 2. Он должен проживать в штате Северная Каролина в течение двух лет, в округе — шесть месяцев, а в избирательном участке, районе или другом избирательном округе, в котором он подает свой голос, — четыре месяца, непосредственно предшествующие выборы: При условии, однако, что переезд из одного избирательного участка, района или другого избирательного округа в другой в пределах того же округа не лишает какое-либо лицо права голосовать на избирательном участке, районе или другом избирательном округе, из которого оно выбыло, в течение четырех месяцев после такого переезда. Ни одно лицо, которое было осуждено или признало свою вину в открытом суде по обвинительному заключению в совершении какого-либо преступления, наказание за которое в настоящее время является или может впоследствии являться тюремным заключением в тюрьме штата, не допускается к участию в голосовании, если такое лицо предварительно не восстановлено в гражданских правах в порядке, предписанном законом.

Qualification of elector.

General Assembly to provide registration laws.

Сен. 3. Каждое лицо, заявляющее о своем намерении голосовать, должно в то же время являться лицом, имеющим право голоса, надлежащим образом зарегистрированным в соответствии с настоящим документом и в порядке, предусмотренном законом в дальнейшем, а Генеральная ассамблея Северной Каролины должна принять общие законы о регистрации в целях реализации положений настоящей статьи.

Qualifications of elector to register and vote.

Registration of persons entitled to vote without educational
qualification.

Permanent record.

Сен. 4. Каждое лицо, представляющееся для регистрации, должно быть способно читать и писать на любом разделе Конституции на английском языке; и прежде чем оно получит право голоса, оно должно уплатить не позднее первого мая года, в котором оно намеревается голосовать, свой подушный налог за предыдущий год, как предписано статьей V, сен. 1 Конституции. Но ни одному лицу мужского пола, которое первого января 1867 года или в любое время до этого имело право голоса по законам любого штата Соединенных Штатов, в котором оно тогда проживало, и ни одному прямому потомку любого такого лица не может быть отказано в праве на регистрацию и голосование на любых выборах в этом штате по причине отсутствия у него ценза грамотности, предписанного настоящим документом: При условии, однако, что оно зарегистрировалось в соответствии с условиями настоящего раздела до первого декабря 1908 года. Генеральная ассамблея обеспечивает регистрацию всех лиц, имеющих право голоса без ценза грамотности, предписанного настоящим документом, и не позднее первого ноября 1908 года обеспечивает составление постоянного реестра такой регистрации, и все лица, зарегистрированные таким образом, навечно после этого имеют право голоса на всех выборах народом в этом штате, если они не лишены правоспособности в соответствии с разделом 2 настоящей статьи: При условии, однако, что такое лицо уплатило свой подушный налог, как требуется выше.

Amendment indivisible.

Сен. 5. Настоящая поправка к Конституции представлена и принята в качестве единого неделимого плана регулирования избирательного права с намерением и целью настолько связать различные части и сделать их настолько зависящими друг от друга, чтобы все они действовали или утрачивали силу вместе.

Elections by people and General Assembly.

Сен. 6. Все выборы народом проводятся посредством бюллетеней, а все выборы Генеральной ассамблеей проводятся устно.

Oath of office.

Сен. 7. Каждый избиратель в Северной Каролине, за исключением лиц, лишенных избирательных прав согласно настоящей статье, имеет право занимать должность, но перед вступлением в исполнение обязанностей по должности он принимает и подписывает следующую присягу:

"Я, ____, торжественно клянусь (или подтверждаю), что буду поддерживать и защищать Конституцию и законы Соединенных Штатов, а также Конституцию и законы Северной Каролиной, не противоречащие им, и что буду добросовестно исполнять обязанности своей должности ____ И да поможет мне Бог".

Disqualification for office.

Сен. 8. Следующие категории лиц лишаются права занимать должности: Во-первых, все лица, которые отрицают бытие Всемогущего Бога. Во-вторых, все лица, которые были осуждены или признали свою вину по находящемуся в производстве обвинительному заключению, независимо от того, был ли вынесен приговор или нет, либо в отношении которых исполнение приговора было отсрочено, в совершении любого государственной измены или тяжкого преступления, либо любого другого преступления, наказанием за которое может быть тюремное заключение в исправительном учреждении, с момента приобретения гражданства Соединенных Штатов, либо в коррупции или злоупотреблении служебным положением, если такие лица не будут восстановлены в гражданских правах в порядке, предписанном законом.

When amendment to take effect.

Сен. 9. Настоящая поправка к Конституции вступает в силу первого июля тысяча девятьсот второго года, если большинство голосов, поданных на следующих всеобщих выборах, будет подано в пользу этой поправки к избирательному праву.

СТАТЬЯ VII.

МУНИЦИПАЛЬНЫЕ КОРПОРАЦИИ.

County officers.

Раздел 1. В каждом округе каждые два года избираются квалифицированными избирателями этого округа, как это предусмотрено для выборов членов Генеральной ассамблеи, следующие должностные лица: казначей, регистратор актов, землеустроитель и пять комиссаров.

Duty of county commissioners.

Сен. 2. В обязанности комиссаров входит осуществление общего надзора и контроля за исправительными и благотворительными учреждениями, школами, дорогами, мостами, взиманием налогов и финансами округа, в соответствии с предписаниями закона. Регистратор актов является по должности секретарем совета комиссаров.

Counties to be divided into districts.

Сен. 3. В обязанности комиссаров, впервые избранных в каждом округе, входит разделение округа на удобные районы и представление отчета об этом в Генеральную ассамблею до первого января 1869 года.

Said districts shall have corporate powers as townships.

Сен. 4. После утверждения отчетов, предусмотренных в предыдущем разделе, Генеральной ассамблеей указанные районы наделяются корпоративными полномочиями для необходимых целей местного самоуправления и именуются тауншипами.

Officers of townships.

Сен. 5. В каждом тауншипе каждые два года избираются квалифицированными избирателями оного секретарь и два мировых судьи, которые составляют совет попечителей и под надзором окружных комиссаров осуществляют контроль за налогами и финансами, дорогами и мостами тауншипов в соответствии с предписаниями закона. Генеральная ассамблея может предусмотреть избрание большего числа мировых судей в городах и поселках, а также в тех тауншипах, в которых расположены города и поселки. В каждом тауншипе также каждые два года избирается школьный комитет в составе трех лиц, обязанности которых предписываются законом.

Trustees shall assess property.

Сен. 6. Совет попечителей тауншипа производит оценку облагаемого налогом имущества своих тауншипов и представляет отчеты окружным комиссарам для пересмотра в порядке, предписанном законом. Секретарь является по должности казначеем тауншипа.

No debt or loan except by a majority of voters.

Сен. 7. Ни один округ, город, поселок или иная муниципальная корпорация не должны принимать на себя какие-либо долги, брать на себя обязательства по обеспечению или предоставлять кредит, а также никакой налог не должен взиматься или собираться никакими должностными лицами таковых, за исключением необходимых расходов таковых, иначе как по волеизъявлению большинства имеющих в них право голоса избирателей.

Drawing of money.

Сен. 8. Никакие денежные средства не могут быть изъяты из казначейства какого-либо округа или тауншипа иначе как на основании закона.

Taxes to be ad valorem.

Сен. 9. Все налоги, взимаемые любым округом, городом, поселком или тауншипом, должны быть единообразными и адвалорными в отношении всего имущества в таковых, за исключением имущества, освобожденного от налогов настоящей Конституцией.

When officers enter on duty.

Сен. 10. Должностные лица округа, впервые избранные в соответствии с положениями настоящей статьи, вступают в свои обязанности через десять дней после утверждения настоящей Конституции Конгрессом Соединенных Штатов.

Governor to appoint justices.

Сен. 11. Губернатор назначает достаточное количество мировых судей в каждом округе, которые исполняют свои обязанности до тех пор, пока разделы четвертый, пятый и шестой настоящей статьи не будут приведены в исполнение.

Charters to remain in force until legally changed.

Сен. 12. Все хартии, постановления и положения, касающиеся муниципальных корпораций, остаются в силе до их законного изменения, если они не противоречат положениям настоящей Конституции.

Debts in aid of the rebellion not to be paid.

Сен. 13. Ни один округ, город, поселок или иная муниципальная корпорация не должны принимать на себя обязательства по уплате, равно как никакой налог не должен взиматься или собираться для уплаты какого-либо долга или процентов по какому-либо долгу, заключенному прямо или косвенно в помощь или поддержку мятежа.

Powers of General Assembly over municipal corporations.

Сен. 14. Генеральная ассамблея обладает полными полномочиями посредством закона модифицировать, изменять или отменять любые и все положения настоящей статьи и заменять их другими, за исключением седьмого, девятого и тринадцатого разделов.

СТАТЬЯ VIII.

КОРПОРАЦИИ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ МУНИЦИПАЛЬНЫХ.

Corporations under general laws.

Раздел 1. Корпорации могут создаваться на основе общих законов, но не должны учреждаться специальными актами, за исключением муниципальных целей и в тех случаях, когда, по мнению Законодательного собрания, цель корпорации не может быть достигнута на основе общих законов. Все общие законы и специальные акты, принятые во исполнение настоящего раздела, могут время от времени изменяться или отменяться.

Debts of corporations, how secured.

Сен. 2. Обязательства корпораций обеспечиваются такой индивидуальной ответственностью корпораций и другими средствами, которые могут быть предписаны законом.

What corporations shall include.

Сен. 3. Термин «корпорация» в значении, используемом в настоящей статье, должен толковаться как включающий все ассоциации и акционерные общества, обладающие какими-либо полномочиями и привилегиями корпораций, которыми не обладают физические лица или товарищества. И все корпорации имеют право предъявлять иски и подлежат судебному преследованию во всех судах в тех же случаях, что и физические лица.

Legislature to provide for organising cities, towns, etc.

Сен. 4. В обязанности Законодательного собрания входит обеспечение организации городов, поселков и инкорпорированных сел, а также ограничение их полномочий по налогообложению, оценке, заимствованию денежных средств, заключению договоров займа и предоставлению кредитов в целях предотвращения злоупотреблений при оценке и заключении договоров займа такими муниципальными корпорациями.

СТАТЬЯ IX.

ОБРАЗОВАНИЕ.

Education shall be encouraged.

Раздел 1. Поскольку религия, нравственность и знания необходимы для хорошего управления и счастья человечества, школы и средства образования должны поощряться во веки веков.

General Assembly shall provide for schools.

Separation of the races.

Сен. 2. Генеральная ассамблея на своей первой сессии в соответствии с настоящей Конституцией обеспечивает посредством налогообложения и иными способами общую и единообразную систему государственных школ, в которых обучение должно быть бесплатным для всех детей штата в возрасте от шести до двадцати одного года. При этом дети белой расы и дети цветной расы обучаются в раздельных государственных школах; однако не должно быть никакой дискриминации в пользу какой-либо расы или в ущерб ей.

Counties to be divided into districts.

Сен. 3. Каждый округ штата должен быть разделен на удобное количество районов, в которых поддерживается одна или более государственных школ по меньшей мере четыре месяца в каждый год; и если комиссары какого-либо округа не выполнят вышеупомянутые требования настоящего раздела, они подлежат привлечению к судебной ответственности.

What property shall be devoted to educational purposes.

Сен. 4. Доходы от всех земель, которые были или могут быть впоследствии предоставлены Соединенными Штатами этому штату и не распределены иным образом этим штатом или Соединенными Штатами, а также все денежные средства, акции, облигации и другое имущество, принадлежащее в настоящее время любому фонду штата для целей образования, а также чистые доходы от всех продаж болотных земель, принадлежащих штату, и все другие гранты, дары или завещания, которые были или могут быть впоследствии сделаны штату и не распределены иным образом штатом или условиями гранта, дара или завещания, подлежат перечислению в казначейство штата и вместе с той частью обычных доходов штата, которая может быть выделена законом для этой цели, добросовестно направляются на создание и поддержание в этом штате системы бесплатных государственных школ и ни на какие другие нужды или цели.

County school fund.

Proviso.

Сен. 5. Все денежные средства, акции, облигации и другое имущество, принадлежащее окружному школьному фонду, а также чистые доходы от продажи бродячего скота, а также чистые доходы от всех штрафов и взысканий и всех пени, взыскиваемых в различных округах за любое нарушение уголовных или военных законов штата, и все денежные средства, выплачиваемые лицами в качестве эквивалента за освобождение от воинской обязанности, принадлежат различным округам и остаются в них, и должны добросовестно направляться на создание и поддержание бесплатных государственных школ в различных округах этого штата: При условии, однако, что сумма, собранная в каждом округе, ежегодно докладывается Суперинтенданту общественного просвещения.

Election of trustees and provisions for maintenance of the
university.

Сен. 6. Генеральная ассамблея имеет право предусмотреть избрание попечителей Университета Северной Каролины, которым после их избрания передаются все привилегированные права, права, франшизы и эндаументы такового, каким-либо образом предоставленные попечителям указанного Университета или переданные им, и Генеральная ассамблея может время от времени принимать такие положения, законы и правила, которые могут быть необходимы и целесообразны для содержания и управления указанным Университетом.

Benefits of the university.

Сен. 7. Генеральная ассамблея должна обеспечить, чтобы преимущества Университета, насколько это практически возможно, предоставлялись молодежи штата без платы за обучение; а также чтобы все имущество, которое до сих пор перешло к штату или перейдет в будущем от выморочного имущества, невостребованных дивидендов или долей наследства умерших лиц, направлялось на нужды Университета.

Board of education.

Сен. 8. Губернатор, Вице-губернатор, Секретарь штата, Казначей, Аудитор, Суперинтендант общественного просвещения и Генеральный прокурор составляют Государственный совет по образованию.

President and secretary.

Сен. 9. Губернатор является президентом, а Суперинтендант общественного просвещения — секретарем Совета по образованию.

Power of board.

Сен. 10. Совет по образованию принимает все полномочия и доверительную собственность президента и директоров Литературного фонда Северной Каролины и обладает полной властью издавать законы и принимать все необходимые правила и положения в отношении бесплатных государственных школ и образовательного фонда штата; но все акты, правила и положения указанного совета могут быть изменены, дополнены или отменены Генеральной ассамблеей, и после таких изменений, дополнений или отмены время будущих заседаний может определяться советом.

First session of board.

Сен. 11. Первое заседание Совета по образованию проводится в столице штата в течение пятнадцати дней после организации государственного управления в соответствии с настоящей Конституцией; время будущих заседаний может определяться советом.

Quorum.

Сен. 12. Большинство членов совета составляет кворум для ведения дел.

Expenses.

Сен. 13. Непредвиденные расходы совета обеспечиваются Генеральной ассамблеей.

Agricultural department.

Сен. 14. Как можно скорее после принятия настоящей Конституции Генеральная ассамблея учреждает и поддерживает при Университете кафедру сельского хозяйства, механики, горного дела и нормативного обучения.

Children must attend school.

Сен. 15. Генеральная ассамблея настоящим уполномочивается принимать законы о том, что каждый ребенок, обладающий достаточными умственными и физическими способностями, должен посещать государственные школы в период в возрасте от шести до восемь лет на срок не менее шестнадцати месяцев, если он не получает образование другими средствами.

СТАТЬЯ X.

УСАДЬБЫ И ИСКЛЮЧЕНИЯ.

Exemption.

Раздел 1. Личное имущество любого резидента этого штата стоимостью в пятьсот долларов, выбираемое таким резидентом, подлежит и настоящим освобождается от продажи по судебному приказу или иному окончательному процессу любого суда, вынесенному для взыскания любого долга.

Homestead.

Сен. 2. Каждая усадьба, а также жилые и иные здания, используемые с ней, стоимостью не более одной тысячи долларов, выбираемые ее собственником, или вместо этого по выбору собственника любой земельный участок в городе или селе с жилыми и иными зданиями на нем, находящийся в собственности и занимаемый любым резидентом этого штата и стоимостью не более одной тысячи долларов, освобождаются от продажи по судебному приказу или иному окончательному процессу, полученному по любому долгу. Но ни одно имущество не освобождается от продажи за налоги или для уплаты обязательств, заключенных для приобретения указанных помещений.

Homestead exempted from debt.

Сен. 3. Усадьба после смерти ее собственника освобождается от уплаты любого долга в период несовершеннолетия его детей или кого-либо из них.

Laborer's lien.

Сен. 4. Положения разделов первого и второго настоящей статьи не должны толковаться таким образом, чтобы препятствовать залоговому праву рабочего за работу, выполненную и осуществленную для лица, требующего такого освобождения, либо залоговому праву механика за работу, выполненную на объекте.

Benefit of widow.

Сен. 5. Если собственник усадьбы умирает, оставляя вдову, но не оставляя детей, таковая освобождается от долгов ее мужа, а рента и доходы от нее поступают в ее пользу в течение ее вдовства, если только она не является собственницей усадьбы по собственному праву.

Property of a married female secured to her.

Сен. 6. Недвижимое и личное имущество любой женщины в этом штате, приобретенное до вступления в брак, и все имущество, как недвижимое, так и личное, на которое она может каким-либо образом получить право после вступления в брак, является и остается исключительным и раздельным имуществом и собственностью такой женщины и не подлежит ответственности по любым долгам, обязательствам или договорам ее мужа, и может быть завещано и передано по завещанию, а также при письменном согласии ее мужа передано ею так, как если бы она не состояла в браке.

Husband may insure his life for the benefit of wife and
children.

Сен. 7. Муж может застраховать собственную жизнь для исключительного использования и в пользу своей жены и детей, и в случае смерти мужа застрахованная таким образом сумма выплачивается жене и детям или опекуну в случае несовершеннолетнего возраста, для ее или их собственного использования, свободной от всех претензий представителей ее мужа или любых его кредиторов.

How deed for homestead may be made.

Сен. 8. Ничто из содержащегося в предыдущих разделах настоящей статьи не должно препятствовать собственнику усадьбы распоряжаться ею по акту дарения или купли-продажи; но никакой акт, совершенный собственником усадьбы, не является действительным без добровольной подписи и согласия его жены, выраженных при ее частном допросе в соответствии с законом.

СТАТЬЯ XI.

НАКАЗАНИЯ, ИСПРАВИТЕЛЬНЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ И ОБЩЕСТВЕННАЯ БЛАГОТВОРИТЕЛЬНОСТЬ.

Punishments.

Convict labor.

Proviso.

Раздел 1. Законам этого штата известны только следующие наказания, а именно: смерть, тюремное заключение с каторжными работами или без таковых, штрафы, смещение с должности и лишение права занимать и иметь любую почетную, доверительную или доходную должность в этом штате. Предшествующее положение о тюремном заключении с каторжными работами должно толковаться как разрешающее использование такого труда осужденных на общественных работах или шоссейных дорогах либо на других работах для общественной пользы, а также сдачу их внаем там и в таком порядке, как это предусмотрено законом; но ни один осужденный не может быть сдан внаем, если он был приговорен по обвинению в убийстве, непредумышленном убийстве, изнасиловании, покушении на изнасилование или поджоге: При условии, однако, что ни один осужденный, труд которого может быть сдан внаем, не может быть наказан за неисполнение обязанностей в качестве работника иначе как ответственным должностным лицом штата; но осужденные, сданные внаем таким образом, находятся во все времена под надзором и контролем в отношении их управления и дисциплины со стороны пенитенциарного совета или какого-либо должностного лица штата.

Death punishment.

Сен. 2. Поскольку целью наказания является не только удовлетворение справедливости, но также исправление правонарушителя и тем самым предотвращение преступлений, убийство, поджог, кража со взломом и изнасилование, и только они, могут наказываться смертной казнью, если Генеральная ассамблея примет такой закон.

Penitentiary.

Сен. 3. Генеральная ассамблея на своем первом заседании принимает положения о строительстве и содержании тюрьмы штата или пенитенциарного учреждения в каком-либо центральном и доступном пункте в пределах штата.

House of correction.

Сен. 4. Генеральная ассамблея может предусмотреть строительство исправительного учреждения, где бродяги и лица, виновные в проступках, содержатся под стражей и полезно заняты.

Houses of refuge.

Сен. 5. Учреждение или учреждения приютов могут быть созданы всякий раз, когда этого требуют общественные интересы, для исправления и обучения других категорий правонарушителей.

The sexes to be separated.

Сен. 6. Компетентным законодательством должно требоваться, чтобы устройство и надзор за исправительными учреждениями штата, окружными тюрьмами и городскими полицейскими тюрьмами обеспечивали здоровье и комфорт заключенных, а также чтобы мужчины и женщины-заключенные никогда не содержались в одном помещении или камере.

Provision for the poor and orphans.

Сен. 7. Поскольку благотворительные положения в отношении бедных, несчастных и сирот являются одной из первоочередных обязанностей цивилизованного и христианского государства, Генеральная ассамблея на своей первой сессии назначает и определяет обязанности Совета общественного благотворительного дела, которому доверяется надзор за всеми благотворительными и исправительными учреждениями штата и который ежегодно отчитывается перед Губернатором об их состоянии с предложениями по их улучшению.

Orphan houses.

Сен. 8. Государством также должны быть разработаны меры, как только это станет возможным, для создания одного или нескольких сиротских приютов, где о нуждающихся сиротах могут заботиться, обучать их и обучать какому-либо делу или ремеслу.

Inebriates and idiots.

Сен. 9. В обязанности Законодательного собрания входит разработка средств для образования слабоумных и пьянчуг, как только это станет возможным.

Deaf-mutes, blind and insane.

Сен. 10. Генеральная ассамблея может предусмотреть, чтобы о малоимущих, глухонемых, слепых и умалишенных штата заботились за счет штата.

Self-supporting.

Сен. 11. Законодательным собранием и Советом общественного благотворительного дела должно неизменно иметься в виду, что все исправительные и благотворительные учреждения должны быть сделаны настолько самоокупаемыми, насколько это совместимо с целями их создания.

СТАТЬЯ XII.

ОПОЛЧЕНИЕ.

Who are liable to militia duty.

Раздел 1. Все боеспособные граждане мужского пола штата Северная Каролина в возрасте от двадцати одного до сорока лет, являющиеся гражданами Соединенных Штатов, несут службу в ополчении: При условии, однако, что все лица, которые испытывают отвращение к ношению оружия по религиозным убеждениям, освобождаются от нее.

Organizing, etc.

Сен. 2. Генеральная ассамблея обеспечивает организацию, вооружение, снаряжение и дисциплину ополчения, а также оплату его службы при призыве на активную службу.

Governor commander in chief.

Сен. 3. Губернатор является Главнокомандующим и имеет право призывать ополчение для обеспечения исполнения законов, пресечения беспорядков или восстаний и отражения вторжений.

Exemptions.

Сен. 4. Генеральная ассамблея имеет право делать такие изъятия, которые могут быть сочтены необходимыми, и принимать законы, которые могут быть целесообразными для управления ополчением.

СТАТЬЯ XIII.

ПОПРАВКИ.

Convention, how called.

Раздел 1. Никакой съезд народа этого штата никогда не созывается Генеральной ассамблеей иначе как с согласия двух третей всех членов каждой палаты Генеральной ассамблеи и если предложение «Съезд или отсутствие съезда» не будет предварительно вынесено на рассмотрение квалифицированных избирателей всего штата на следующих всеобщих выборах в порядке, предписанном законом. И в случае, если большинство поданных голосов окажется в пользу указанного съезда, он собирается в день, предписанный Генеральной ассамблеей.

How the Constitution may be altered.

Сен. 2. Никакая часть Конституции этого штата не подлежит изменению, если законопроект об изменении таковой не был одобрен тремя пятыми голосов членов каждой палаты Генеральной ассамблеи. И одобренная таким образом поправка или поправки выносятся на следующих всеобщих выборах на рассмотрение квалифицированных избирателей всего штата в порядке, предписанном законом. И в случае их принятия большинством поданных голосов такая поправка или поправки становятся частью Конституции штата.

СТАТЬЯ XIV.

РАЗНОЕ.

Indictments.

Раздел 1. Все обвинительные заключения, которые были вынесены или могут быть вынесены впоследствии за любое преступление или правонарушение, совершенное до вступления в силу настоящей Конституции, могут рассматриваться в надлежащих судах, но никакое наказание, запрещенное настоящей Конституцией, не назначается.

Penalty for fighting duel.

Сен. 2. Ни одно лицо, которое впредь будет участвовать в дуэли или оказывать содействие в таковой в качестве секунданта, либо посылать, принимать или заведомо доставлять вызов на таковую, либо соглашаться выехать из штата для участия в дуэли, не занимает никакой должности в этом штате.

Drawing money.

Сен. 3. Никакие денежные средства не могут быть изъяты из казначейства иначе как в результате ассигнований, сделанных законом; и точный отчет о поступлениях и расходах государственных средств публикуется ежегодно.

Mechanic's lien.

Сен. 4. Генеральная ассамблея посредством надлежащего законодательства обеспечивает предоставление механикам и рабочим адекватного залогового права на предмет их труда.

Governor to make appointments.

Сен. 5. При отсутствии какого-либо противоположного положения все должностные лица этого штата, избранные ранее или назначенные Губернатором, занимают свои посты только до тех пор, пока не будут сделаны другие назначения Губернатором или, если эти должностные лица являются выборными, пока их преемники не будут избраны и должным образом квалифицированы в соответствии с положениями настоящей Конституции.

Seat of government.

Сен. 6. Местопребывание правительства этого штата остается в городе Рали.

Holding office.

Сен. 7. Ни одно лицо, занимающее какую-либо должность или доверительное либо доходное место под эгидой Соединенных Штатов или какого-либо их ведомства, либо под эгидой этого штата, либо под эгидой любого другого штата или правительства, не занимает и не исполняет никакую другую должность или доверительное либо доходное место под властью этого штата и не имеет права на место ни в одной из палат Генеральной ассамблеи: При условии, однако, что ничто из содержащегося в настоящем документе не распространяется на должностных лиц в ополчении, мировых судей, комиссаров общественного благотворительного дела или комиссаров для специальных целей.

Intermarriage of whites and negroes prohibited.

Сен. 8. Настоящим навсегда запрещаются все браки между белым лицом и негром, либо между белым лицом и лицом негритянского происхождения вплоть до третьего поколения включительно.



УКАЗАТЕЛЬ К КОНСТИТУЦИИ ШТАТА



		Art.	Sec.

	Abuses in assessments and contracting debts by municipal corporations, general assembly to prevent;	8	4

	Actions at law and equity suits, no distinction;	4	1

	  Pending when constitution took effect;	4	20

	Acts of general assembly, style of;	2	21

	  Levying taxes, must state object;	5	7

	Agriculture, department of;	3	17

	  In connection with university;	9	 14

	Alimony, general assembly does not secure;	2	10

	Allegiance to U. S. Government;	1	5

	Amendments;	13

	  Do not vacate existing offices;	4	33

	Answer to criminal charge;	1	12

	Apportionment of senators and representatives;	2	4-5-6

	Arms, right to bear;	1	24

	Article seven, general assembly may modify or repeal certain sections;	7	14

	Assemblage, right of;	1	25

	Attorney-general advises executive;	3	14

	  Duties of;	3	13

	Auditor, duties of;	3	13

	 

	Bail, excessive;	1	14

	Ballot, elections to be by;	6	3

	Bills of general assembly, read three times;	2	23

	Blind provided for;	11	10

	Board of charities;	11	7

	Boundaries of state;	1	34

	 

	Capitation tax, application of proceeds from;	5	2

	  Exempts;	5	1

	Capital punishment;	11	2

	Charities, public;	11

	  Deaf-mutes and the blind;	11	 10

	  Idiots and inebriates;	11	9

	  Provision for orphans and the poor;	11	7

	  Self-supporting, as far as possible;	11	 14

	Cities organized by legislation;	8	4

	Citizenship, restoration to;	2	11

	Civil and criminal actions;	4	1

	Claims against the state;	4	9

	Clerk of superior court, election of;	4	10

	  Removal for inability;	4	 32

	Clerk of Supreme court;	4	15

	  Terms of office of;	4	 17

	  Removal of;	4	 32

	Commutations;	3	6

	Compulsory education, general assembly may provide;	9	15

	Concealed weapons, carrying not justified;	1	24

	Constitution, how changed;	13	2

	Controversies at law about property;	1	19

	Convention, how called;	13

	Convict labor;	11	1

	Coroner and sheriff;	4	24

	Corporations, municipal;	7

	  Charters remain in force till legally changed;	7	 12

	

	  Power of general assembly over;	7	 12

	Corporations other than municipal;	8

	  Debts of, how secured;	8	2

	  Definition of;	8	3

	  Under general laws;	8	1

	Correction, houses of;	11	4

	Council of state;	3	14

	Counsel allowed defendant;	1	11

	County commissioners, election and duty of;	7	1-2

	Counties, commissioners divide, into districts;	7	3

	  Districts have corporate powers as townships;	7	4

	  Majority of voters necessary to levy taxes, etc.;	7	7

	  Money, how drawn from its treasury;	7	8

	  Officers enter on duty, when;	7	 10

	    Of townships;	7	5

	  School districts;	9	3

	    Fund;	9	5

	  Taxes to be ad valorem;	7	9

	  Township trustees assess property;	7	6

	County treasurer;	7	1

	Courts to be open;	1	35

	  Kinds of;	4	2

	Criminal charges, answer to;	1	12

	Criminal and civil actions;	4	1

	  Courts for cities and towns;	4	 14

	  Prosecutions;	1	 11

	 

	Deaf-mutes provided for;	11	10

	Death punishment;	11	2

	Debt does not affect homestead;	10	3

	  County, city or town cannot contract, except by majority of qualified voters;	7	7

	  Imprisonment for;	1 	16

	  In aid of rebellion, void;	7 	13

	Debt, restrictions upon increase of public, etc.;	5	4

	  What bonds declared invalid;	1	6

	  Declaration of rights;	1

	Department of agriculture;	3	17

	Divorce, general assembly does not grant;	2	17

	Disqualification for office;	{ 6	5

		{14	7

	  Dueling disqualifies;	14	2

	 

	Education, board of;	9	8

	  Officers;	9	9

	  Expenses;	9	 13

	  County school fund;	9	5

	  Encouraged;	{ 9	1

		{ 1	 27

	  First session of;	9	 11

	  Power of;	9	 10

	  Property devoted to;	9	4-5

	  Quorum;	9	 12

	 

	Election of officers by general assembly, viva voce;	2	9

	Elections, by people and general assembly;	6	3

	  Contested, returns of;	3	3

	  Free;	1 	10

	  Frequent;	1	 28

	Electors, oath of office of;	6	4

	  Qualifications of;	6	1

	  Registration of;	6	2

	Eligibility to office;	6

	Emoluments, exclusive, none;	1	7

	

	  Hereditary;	1	 30

	Entails to be regulated;	2	15

	Enumeration of rights, not to impair others retained by people;	1	 37

	Equity suits and actions at law, distinction abolished;	4	1

	  Pending when constitution took effect;	4	 20

	Evidence against himself, criminal not compelled to give;	1	11

	Executive, attorney-general advises;	3	14

	  Department of;	3

	    Distinct;	1	8

	  Officers;	3	1

	    Compensation;	3	 15

	    Duties;	3	 13

	    Reports of;	3	7

	  vTerms of office of;	3	1

	  Seal of state;	3	 16

	  Vacancy in, how filled;	3	 13

	Exemption;	10	1

	  By reason of military duty, etc.;	12	4

	  Property of feme covert not liable for husband's debts;	10	6

	Ex post facto laws;	1	32

	Extra session of general assembly;	3	9

	 

	Feigned issues abolished;	4	1

	Feme sole, property of, not liable for husband's debts;	10	6

	Fines, excessive;	1	14

	Freedom of the press;	1	20

	Fundamental principles, frequent recurrence to;	1	29

	 

	General Assembly, acts, style of;	2	21

	  Article seven may be modified or repealed by;	7	 14

	  Bills and resolutions read three times;	2	 23

	  Compulsory education may be enforced by;	9	 15

	  Election by;	6	3

	  Entails regulated by;	2	 15

	  Extra sessions;	{ 2	 28

		{ 3	9

	  Journals kept;	2	 16

	    Protests entered on;	2	 17

	  Members of;	2	 24

	    Assemble when;	2	2

	    Election for, when held;	2	 27

	    Office a disqualification;	14	7

	    Terms commence with election;	2	 25

	    Vacancies, how filled;	2	 13

	  Municipal corporations controlled by;	7	 14

	  Names, personal not changed by;	2	 11

	  Officers of, election, viva voce;	2	9

	    Pay of;	2	 28

	    President of senate;	2	 19

	  Speaker of house;	2	 18

	  Powers of;	2	 22

	    In relation to divorce and alimony;	2 	10

	  Representation apportioned by;	2	4-5

	  Revenue;	2	 14

	  Schools provided by;	9	2

	  University to be maintained by;	9	6-7

	  Yeas and nays;	2	 14-26

	Government, allegiance to U. S.;	1	5

	  Internal, of state;	1	3

	  Origin of;	1	2

	  Seat of, remains in Raleigh;	14	6

	Governor, commands militia;	3	8

	

	  Commutations, pardons, reprieves;	3	6

	Governor, compensation	3	15

	  Duties of	3	 12

	  Extra sessions called by	3	9

	  Impeachment of	3	 12

	  Justices of peace appointed by, when	7	 11

	  Lieutenant, qualification of	3	2

	  Oath of office	3	4

	  Officers appointed by	{ 3	 10

		{14	5

	  Qualification of	3	2

	  Residence of	3	5

	  Vacancy in office of	3	 12

	 

	Habeas corpus	1	21

	Hereditary emoluments	1	30

	Homestead and exemption	10	2

	  Benefit of widow in	10	5

	  Exempted from debt	10	3

	  Laborer's lien attaches	10	4

	  Privy examination of wife to dispose of	10	8

	House of correction	11	4

	  Orphans	11	8

	  Refuge	11	5

	House of Representatives, representatives, apportionment	2	5

	  Officers of	2 	18

	  Term begins when	2	 25

	  Qualification for	2	8

	  Ratio of	2	6

	Husband can insure life for benefit of family	10	7

	 

	Idiots provided for	11	9

	Immigration, department of	3	17

	Impeachment	4	4

	  Court of	4	3

	  Of governor	3	 12

	Imprisonment for debt	1	16

	  Except by law, wrong	1	 17

	Indictments for crimes committed before constitution took effect	14	1

	Inebriates	11	9

	Inferior courts	4	12

	  Officers of	4	 30

	Insane provided for	11	10

	Institutions, charitable	11

	  Penal	11

	  Public, annual reports from	3	7

	  Self-supporting far as possible	11	 11

	  Sexes to be separated	11	6

	Instruction, superintendent of public	3	13

	Intermarriage of whites and negroes prohibited	14	8

	Internal government of state	1	3

	Issues of fact, by whom tried and how waived	4	13

	 

	Judges, election, terms of, etc.	4	21

	  Fees, salaries, emoluments	4	 18

	  Removal of, for inability	4	 31

	  Residence of	4	 11

	Judicial Department	4

	  Districts for superior courts	4	 10

	  General assembly not to deprive of jurisdiction	4	 12

	  Powers, division of	4	2

	  Term of first officers under constitution	4	 26

	  Vacancies	4	 25

	

	Judicial remedy allowed all	1	35

	Judiciary distinct;	1	8

	Jurisdiction, courts inferior to supreme;	4	12

	  Justices of the peace;	4	 27

	  Supreme court;	4	8

	Jury, right of;	1	13

	  Sacred and inviolable;	1	 19

	  Trial by, waived;	4	 13

	Justices of the peace, governor appoints when;	7	11

	  Jurisdiction of;	4	 27

	  Vacancies in office;	4	 28

	 

	Laborers' and mechanics' lien;	14	4

	  Attaches homestead;	10	4

	Law of the land, no person imprisoned, or deprived of life, etc., but by;	1	 17

	Laws, ex post facto and retrospective;	1	32

	  Private, thirty days' notice before passage;	2	 12

	  What in force;	4	 19

	Legislative, distinct;	1	8

	  Two branches of;	2	1

	Legislature provides for organizing towns, etc.;	8	4

	  Trials other than jury;	1	 13

	Legitimation, general assembly can pass general laws for;	2	11

	Liberty, deprivation of, except by law;	1	17

	  Religious;	1	 26

	  Restraint of, remedied;	1	 18

	  Warrants without evidence, dangerous to;	1	 15

	Lien of laborers and mechanics;	14	4

	Lieutenant-governor, president of senate, duties of;	3	11

	  When governor;	3	 12

	Literary fund, board of education to succeed to rights of;	9	10

	 

	Marriages between whites and negroes forbidden;	14	8

	Married woman, husband can insure life for benefit of;	10	7

	  Privy examination of, to dispose of homestead;	10	8

	  Property of, not liable for husband's debts;	10	6

	Mechanics' lien;	14	4

	Men, equality, rights of;	1	1

	Militia;	{1	24

		{12

	  Exemptions from duty;	12	4

	  Governor commands;	{ 3	8

		{12	2

	  Organization of;	12	2

	  Who liable to bear arms;	12	1

	Money, how drawn from state treasury;	4	1

	  County or township treasury;	7	8

	Monopolies are injurious;	1	31

	Municipal corporations;	7

	  Cannot contract debt except by majority of qualified voters;	7	7

	  Charters remain in force till changed;	7	 12

	  General assembly to provide for organization of, taxation, etc., by;	8	4

	  Power of general assembly over;	7	 14

	 

	Names, personal, how changed	2	11

	Normal school, to be maintained by general assembly at university;	9 	14

	 

	Oath of governor;	3	4

	Oath of members of general assembly;	2	24

	Oath of office;	6	4

	Office, cannot hold two;	14	7

	  Disqualification;	6	5

	  Dueling disqualifies for;	14	2

	  Eligibility to;	6

	

	  Qualification, property, none;	1	 22

	Officers, county;	{ 7	1

		{ 7	 10

	  First elected;	4	 26

	  What, appointed by governor;	{ 3	 10

		{14	5

	Orphans, houses for;	11	8

	  Provision for;	11	7

	Pardons;	3	6

	Peace, soldiers quartered in time of;	1	36

	Penitentiary;	11	3

	  Convict labor;	11	1

	  Self-supporting as far as possible;	11	 11

	  Sexes separated;	11	6

	People, right of, to assemble together;	1	25

	Perpetuities, injurious;	1	31

	  General assembly shall prevent;	2	 15

	Political power and government;	1	2

	  Societies in secret dangerous;	1	 25

	Poor, provision for;	11	7

	Power of general assembly;	2	22

	  To suspend laws injurious;	1	9

	Powers, executive, judicial and legislative, distinct;	1	8

	  Judicial, division of;	4	2

	Press, freedom and abuse of;	1	20

	Principles, recurrence to fundamental;	1	29

	Prisoners, health and comfort secured;	11	6

	Private laws;	2	11-12

	Privileges, exclusive, none;	1	7

	Property, controversies at law about;	1	19

	  Deprivation of, except by law, wrong;	1	 17

	  Devoted to education;	9	4

	  Exemptions from taxation;	5	5

	  Feme sole not liable for husband's debts;	10	6

	  Qualification, none;	1	 22

	Prosecution, criminal;	1	11

	Protest, by whom and when made;	2	17

	Public debt, increase of, restricted, etc.;	5	4

	  What bonds declared invalid;	1	6

	Public money, how drawn;	14	3

	Public schools, general assembly to provide for;	9	2

	Punishments, penal institutions and public charities;	11

	  Cruel or unusual;	{ 1	 14

		{14	1

	 

	Qualification and election of members of general assembly, each house judge of;	2	 22

	 

	Rebellion, debt in aid of, not to be paid;	7	13

	Recurrence to fundamental principles;	1	29

	Refuge, houses of;	11	5

	Register of deeds;	7	1

	Registration of electors;	6	2

	Religious liberty;	1	26

	  Scruples against bearing arms;	12	1

	Removal of judges;	4	31

	  Of clerks;	4	 32

	Representation and taxation;	1	23

	Reprieves;	3	6

	Retrospective laws;	1	32

	Revenue;	{ 2	14

		{ 5

	Right of assemblage;	1	25

	

	  Jury;	1	 13

	Right of secession, none;	1	4

	  To bear arms;	1	 24

	  To suspend laws, injurious;	1	9

	Rights, declaration of;	1

	  Of men;	{ 1	1

		{ 1	 37

	 

	Salaries and fees, general assembly to regulate;	4	18

	Schools, attendance of children;	9	15

	  County, divided into districts;	9	3

	  Fund;	9	5

	  Provided by legislation;	9	2

	  Races separate;	9	2

	Seal of state;	3	16

	Search warrants without evidence, wrong;	1	15

	Seat of government at Raleigh;	14	6

	Secession, no right of;	1	4

	Secretary of state, duties of;	3	13

	Senate, presiding officer;	2	19

	  Pro tem. speaker, when elected;	2	 20

	Senators, number of;	2	3

	  Other senatorial officers;	2	 20

	  President of;	2	 19

	  Qualifications; for	2	7

	  Regulating senatorial districts;	2	4

	Sexes separated in confinement;	11	6

	Sheriff and coroner;	4	24

	Slavery prohibited;	1	33

	Societies, secret political, dangerous;	1	25

	Soldiers, how quartered;	1	36

	Solicitor, how elected;	4	23

	Special courts;	4	14

	State boundaries;	1	34

	  Claims against;	4	9

	  Internal government;	1	3

	Statistics, department of;	3	17

	Suffrage and eligibility to office;	6

	Superintendent of public instruction;	3	13

	  Reports of county school fund to be made;	9	5

	Superior court, open at all times except for jury trials;	4	22

	  Clerk, his election;	4	 16

	  Districts;	4	 10

	  Judges, election and term;	4	 21

	    Residence;	4	 11

	    Rotation;	4	 11

	  Solicitor for each district;	4	 23

	  Special term;	4	 12

	  Term;	4	 17

	  Vacancy;	4	 29

	  Transaction of business;	4	 22

	Supreme court, clerk;	4	15

	  Jurisdiction;	4	 8-9

	  Justices;	4	6

	    Election and terms of;	4	 21

	  Terms of;	4	7

	Surveyor;	7	1

	Suspending laws without consent of representatives, not to be exercised;	1	9

	 

	Taxation, ad valorem and uniform;	5	3

	  And revenue;	{ 5

	

		{ 1	23

	Taxation, except for necessary expenses, not levied by county, city or town
 without assent of majority of voters;	7	7

	  Levied by county commissioners;	5	6

	  Of county to be ad valorem;	7	9

	  Of purchases and sales retrospectively not to be passed;	1	 32

	  Property, exemptions from;	5	5

	Taxes, acts to levy, to state object;	5	7

	Towns, etc., organized by legislation;	8	4

	Townships, officers of;	7	5

	Treason against state;	4	5

	Treasurer, duties of;	3	13

	 

	University, agricultural department of, mechanics,
 mining and normal instruction connected with;	9	 14

	  Benefits of;	9	7

	  Election of trustees;	9	6

	  General assembly shall maintain;	9	7

	  Maintenance of;	9	6

	  Property devoted to;	9	7

	 

	Vacancies in general assembly;	2	13

	  Other;	{ 3	 12-13

		{ 4	 25-28

			{29

	Vagrants, houses of correction for;	11	4

	Warrants without evidence injurious;	1	15

	Whites and negroes cannot intermarry;	14	8

	  Separated in schools;	9	2

	Widow, homestead benefits;	10	5

	 

	Yeas and nays, when entered;	2	14-26







ГЛАВА 81.

(Публичные законы, Внеочередная сессия, 1913 г.)

АКТ ОБ ИЗМЕНЕНИИ КОНСТИТУЦИИ ШТАТА СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА.

Генеральная ассамблея Северной Каролины постановляет:

Раздел 1. Конституцию штата Северная Каролина изменить и изменить следующим образом:

Substituting words "war between the States" for the words
"insurrection or rebellion against the United States."

I. Исключив из статьи первой, раздела шестого слова «восстание или мятеж против Соединенных Штатов» и вставив вместо них следующие слова: «Война между штатами», а также исключив слово «мятеж» в разделе тринадцатом статьи седьмой и вставив вместо него слова «Война между штатами».

II. Исключив двадцать восьмой раздел статьи второй и заменив его следующим:

Increasing per diem and reducing mileage of members of the
general assembly.

"Сен. 28. Члены Генеральной ассамблеи за срок, на который они были избраны, получают в качестве компенсации за свои услуги сумму в шесть долларов в день за каждый день своей сессии на период, не превышающий шестидесяти дней; а если они остаются на сессии дольше, они служат без компенсации. Они также имеют право получать пять центов за милю как при следовании к месту пребывания правительства, так и при возвращении домой, причем указанное расстояние исчисляется по ближайшей линии или маршруту общественных поездок. Компенсация председательствующим должностным лицам двух палат составляет восемь долларов в день и дорожные расходы. Если созывается внеочередная сессия Генеральной ассамблеи, члены и председательствующие должностные лица получают компенсацию по аналогичной ставке на период, не превышающий двадцати дней".

III. Дополнив конец статьи второй новым разделом следующего содержания:

Restricting local, private, and special legislation.

"Сен. 29. Генеральная ассамблея не принимает никаких местных, частных или специальных актов или резолюций:

"Касающихся создания судов ниже Высшего суда;

"Касающихся назначения мировых судей;

"Касающихся здравоохранения, санитарии и пресечения антисанитарных условий;

"Изменяющих названия городов, поселков и тауншипов;

"Санкционирующих прокладку, открытие, изменение, поддержание или закрытие шоссейных дорог, улиц или переулков;

"Касающихся паромных переправ или мостов;

"Касающихся дичи или охоты;

"Касающихся несудоходных рек;

"Касающихся кладбищ;

"Касающихся оплаты труда присяжных заседателей;

"Создающих новые тауншипы, изменяющих границы тауншипов либо устанавливающих или изменяющих границы школьных округов;

"Смягчающих штрафы, пени и взыскания или возвращающих денежные средства, законно внесенные в государственную казну;

"Регулирующих труд, торговлю, горное дело или обрабатывающую промышленность;

"Продлевающих срок оценки или сбора налогов либо иным образом освобождающих любого сборщика налогов от надлежащего исполнения его служебных обязанностей или его поручителей от ответственности;

"Придающих юридическую силу неформальным завещаниям и актам.

"Генеральная ассамблея также не принимает никаких подобных местных, частных или специальных актов посредством частичной отмены общего закона; но Генеральная ассамблея может в любое время отменять принятые ею местные, частные или специальные законы.

"Любой местный, частный или специальный акт или резолюция, принятые в нарушение положений настоящего раздела, являются недействительными.

"Генеральная ассамблея имеет право принимать общие законы, регулирующие вопросы, изложенные в настоящем разделе".

Fixing the beginning of the term of officers of the executive
department.

IV. Исключив слова «первый день» в разделе первом статьи третьей и вставив вместо них слова «вторую среду после первой понедельник в».

Providing for special emergency judges.

V. Дополнив конец статьи одиннадцатой статьи четвертой следующим текстом: «и Генеральная ассамблея может посредством общего закона предусмотреть отбор специальных или чрезвычайных судей для проведения заседаний Высших судов любого округа или района, когда закрепленный за ними судья по причине болезни, нетрудоспособности или иной причины не может присутствовать и проводить указанные Суды и когда никакой другой судья недоступен для их проведения. Такие специальные или чрезвычайные судьи обладают властью и полномочиями регулярных судей Высших судов в судах, для проведения которых они назначены; и Генеральная ассамблея обеспечивает их разумную компенсацию».

Elimination of obsolete sections.

VI. Исключив двадцатый, двадцать шестой и тридцать третий разделы статьи четвертой.

VII. Аннулировав и исключив все разделы статьи пятой и раздел девятый статьи седьмой, и вставив вместо указанной статьи пятой следующее:

СТАТЬЯ V.

Доходы и налогообложение.

Taxes imposed only for public purposes. Consent of people or
representatives.

Раздел 1. Налоги вводятся только для общественных целей с согласия народа или его представителей в Генеральной ассамблее.

Subjects may by classified. Uniformity of taxes.

Proviso: income from property already taxed.

Separation of subjects.

Сен. 2. Генеральная ассамблея может, в соответствии с естественной справедливостью и беспристрастностью, классифицировать объекты налогообложения; и все налоги должны быть единообразными в отношении одного и того же класса имущества в пределах территориальных границ органа, взимающего налог: При условии, однако, что никакой доход не облагается налогом, когда имущество, от которого получается доход, облагается налогом; и в соответствии с естественной справедливостью и беспристрастностью Генеральная ассамблея может разделять объекты налогообложения для целей штата и местных целей.

State tax on real estate if subjects be separate.

Сен. 3. Если объекты налогообложения разделяются для целей штата и местных целей способом, не разрешенным законом непосредственно перед принятием настоящей поправки, никакая часть адвалорного налога на недвижимое имущество, за исключением недвижимого имущества корпораций общественного обслуживания, не направляется на цели штата.

Power to tax not surrendered. Property exempted.

Property which may be exempted.

Сен. 4. Право на введение налогов не подлежит передаче, приостановлению или ограничению по договору, но имущество, принадлежащее штату, округу или муниципалитету, освобождается от налогообложения; и Генеральная ассамблея может освобождать кладбища, имущество, принадлежащее и используемое в образовательных, научных, литературных, благотворительных или религиозных целях; а также личное имущество физического лица стоимостью не более трехсот долларов ($300).

Limit of rate for State and county purposes.

Limit of rate by cities and towns.

Proviso: debts heretofore contracted and taxes heretofore
authorized.

Сен. 5. Адвалорные налоги на недвижимое и личное имущество не должны превышать для всех целей штата и округа шестьдесят шесть и две трети (66-2/3) цента ежегодно на сто долларов ($100) оценочной стоимости такого имущества, если более высокая ставка не одобрена большинством тех, кто голосует на выборах, проводимых по этому вопросу. Адвалорные налоги, взыскиваемые с недвижимого и личного имущества городами и поселками, не должны превышать для всех целей семьдесят пять центов (75 центов) ежегодно на сто долларов ($100) оценочной стоимости, если более высокая ставка не одобрена большинством тех, кто голосует на выборах, проводимых по этому вопросу: При условии, однако, что эти ограничения ставки налогообложения не распространяются на налоги, необходимые для уплаты долгов, заключенных до принятия настоящей поправки, а также на налоги, ранее разрешенные актом Генеральной ассамблеи или голосованием народа.

Caption tax.

Application of State and county capitation tax.

Exemption from capitation tax.

Сен. 6. Генеральная ассамблея обеспечивает введение подушного налога на каждого жителя штата мужского пола старше двадцати одного и моложе пятидесяти лет, но не более двух долларов ($2) в год для всех целей штата и округа, а муниципалитеты могут быть уполномочены Генеральной ассамблеей взимать подушный налог, но не превышающий сумму, разрешенную выше для целей штата и округа. Доходы, собранные от подушных налогов штата и округа, направляются на цели образования и поддержку бедных в таких пропорциях, какие может указать Генеральная ассамблея. Генеральная ассамблея может также посредством общего закона предусмотреть освобождение от уплаты указанного подушного налога в специальных случаях по причине бедности и немощи.

Limitation of power to contract debt.

Credit of State not to be given or lent.

Сен. 7. Генеральная ассамблея не имеет права заключать какие-либо новые долги или денежные обязательства от имени штата, за исключением случаев покрытия случайного дефицита или пресечения вторжений или восстаний, если она не вводит в том же законопроекте специальный налог для ежегодной уплаты процентов и не предусматривает в нем введение налога для уплаты основного долга к дате наступления срока погашения такого долга. Генеральная ассамблея не имеет права давать или ссужать кредит штата в помощь какому-либо лицу, ассоциации или корпорации, муниципальной или иной, если этот вопрос не вынесен на прямое голосование народа штата и не одобрен большинством тех, кто проголосует по нему.

VIII. Исключив первый раздел статьи восьмой и заменив его следующим:

Corporations not created by special act.

Exceptions.

General laws.

Alteration and repeal of general laws and special acts.

Repeal of charters.

"Раздел 1. Ни одна корпорация не создается и ее хартия не продлевается, не изменяется или не дополняется специальным актом, за исключением корпораций в благотворительных, образовательных, исправительных или реформаторских целях, которые должны находиться и остаются под патронажем и контролем штата; но Генеральная ассамблея обеспечивает общими законами создание и организацию всех корпораций, а также изменение, продление и аннулирование всех хартии, за исключением разрешенных выше специальным актом. Все такие общие законы и специальные акты могут время от времени изменяться или отменяться; и Генеральная ассамблея может в любое время специальным актом отменить хартию любой корпорации".

IX. Исключив четвертый раздел статьи восьмой и заменив его следующим:

General laws for organization of cities, towns, and
incorporated villages.

"В обязанности Законодательного собрания входит обеспечение общими законами организации городов, поселков и инкорпорированных сел, а также ограничение их полномочий по налогообложению, оценке, заимствованию денежных средств, заключению договоров займа и предоставлению кредитов в целях предотвращения злоупотреблений при оценке и заключении договоров займа такими муниципальными корпорациями".

School term.

X. Исключив слова «четыре месяца» в третьем разделе статьи девятой и вставив вместо них слова «шесть месяцев».

Amendments to be submitted to qualified voters of State.

Сен. 2. Различные поправки к Конституции, изложенные выше и пронумерованные соответственно от I до X включительно, подлежат и настоящим выносятся на рассмотрение квалифицированных избирателей всего штата на следующих всеобщих выборах в качестве отдельных поправок к Конституции, причем все поправки, предложенные под каждым номером соответственно, рассматриваются как одна поправка.

Ballots.

Сен. 3. Указанные различные предложенные поправки обозначаются в одном избирательном бюллетене соответствующими номерами статей и разделов, а также соответствующими описательными названиями и при таком обозначении в указанном бюллетене нумеруются последовательно в порядке и форме, изложенных ниже.

Effect of adoption of any amendment.

Effect of rejection of any amendment.

Сен. 4. Принятие любой поправки по ее названию посредством отметки указанного бюллетеня, как указано ниже, влечет за собой принятие поправки в полном объеме, согласованном Генеральной ассамблеей; а отклонение любой поправки по ее названию посредством отметки указанного бюллетеня, как указано ниже, влечет за собой отклонение указанной поправки в целом, но не затрагивает никакую другую поправку.

Form of ballot.

Сен. 5. Указанные бюллетени имеют форму, в существенной степени следующую:



ОФИЦИАЛЬНЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ.

ПОПРАВКИ К КОНСТИТУЦИИ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ, СОГЛАСОВАННЫЕ ТРЕМЯ ПЯТЫМИ КАЖДОЙ ПАЛАТЫ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ И ВСЛЕДСТВИЕ ЭТОГО ВЫНЕСЕННЫЕ НА РАССМОТРЕНИЕ КВАЛИФИЦИРОВАННЫХ ИЗБИРАТЕЛЕЙ ВСЕГО ШТАТА, ВСЕОБЩИЕ ВЫБОРЫ, НОЯБРЬ ____ ГОДА, ТЫСЯЧА ДЕВЯТЬСОТ ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ГОД.


УКАЗАНИЯ ИЗБИРАТЕЛЮ:

Чтобы проголосовать ЗА любую Поправку, поставьте крестик в пустом поле, в котором находится слово «ДА», напротив названия такой поправки.

Чтобы проголосовать ПРОТИВ любой поправки, поставьте крестик в пустом поле, в котором находится слово «НЕТ», напротив названия такой поправки.



	I	 YES	 Amendment to Article I, Section 6, and to Article VII, Section 13,

	 NO	 Substituting the phrase, "War Between the States," for the words "insurrection or rebellion against the United States," in Article I, section 6, and the word "rebellion" in Article VII, section 13.

	II	 YES	 Amendment to Article II, Section 28,

	 NO	Increasing compensation of members of the General Assembly, and decreasing mileage.

	III	 YES	 Amendment to Article II (New Section),

	 NO	 Restricting local, private, and special legislation.

	IV	 YES	 Amendment to Article III, Section 1,

	 NO	 Fixing the day of inauguration of the Governor.

	V	 YES	 Amendment to Article IV, Section 11,

	 NO	To prevent delays in trials by providing emergency judges.

	VI	 YES	 Amendment to Article IV, Sections 20, 26, 33,

	 NO	 Removing obsolete sections from Constitution.

	VII	 YES	 Striking out Article V, and Section 9 of Article VII, and substituting therefor an Article to Revise and Reform the System of Revenue and Taxation.

	 NO

	VIII	 YES	 Amendment to Article VIII, Section 1,

	NO	 To prevent special charters to corporations by the General Assembly.

	IX	 YES	 Amendment to Article VIII, Section 4,

	 NO	 To prevent special charters to towns, cities, and incorporated villages.

	X	 YES	 Amendment to Article IX, Section 3,

	NO	 To require six months public school term.




Ballot boxes.

Labels of boxes.

И указанные бюллетени опускаются в ящики, специально предоставленные избирательными должностными лицами, ответственными за эту обязанность на всеобщих выборах, и указанные ящики должны иметь заметные этикетки «Избирательный ящик для выборов по поправкам к Конституции».

Law governing election.

Count and return of vote.

Governor to certify adopted amendments to Secretary of
State.

Enrollment.

Сен. 6. За исключением случаев, предусмотренных в настоящем документе, выборы по различным поправкам, обозначенным в настоящем документе, проводятся в том же порядке и по тем же правилам и положениям, которые предусмотрены законами, регулирующими всеобщие выборы и действующими на момент проведения указанных всеобщих выборов, на которых эти поправки выносятся на голосование. Указанные выборы проводятся, и голоса возвращаются, сопоставляются, подсчитываются и подвергаются проверке, а результат объявляется по тем же правилам и положениям, которые действуют на всеобщих выборах тысяча девятьсот четырнадцатого года для возврата, сопоставления, подсчета и проверки голосов за Губернатора; и если большинство поданных голосов будет в пользу любой поправки, в обязанности Губернатора штата входит удостоверение указанной поправки под печатью штата Секретарю штата, который вносит указанную удостоверенную поправку в постоянные реестры своего офиса.

Printing and distribution of copies.

Form of ballot.

Сен. 7. По меньшей мере за шесть месяцев до указанных выборов Секретарь штата обеспечивает печать не менее пятисот тысяч (500 000) экземпляров поправок, выносимых на голосование на указанных выборах, в виде одной брошюры вместе с копией Конституции в ее нынешнем виде и формой бюллетеня, включая номер, название, описание и инструкции для избирателей, как показано выше; и по меньшей мере одна тысяча (1000) из указанных брошюр направляется в течение тридцати дней после публикации регистратору актов каждого округа в штате для распространения; а остальная часть указанных брошюр распространяется под надзором Губернатора и Секретаря штата.

Amendments to become part of constitution. When effective.

Amendments to prevail in case of conflict.

Сен. 8. Каждая поправка, по которой количество голосов «за» превышает количество голосов «против», становится частью Конституции; и любая принятая таким образом поправка вступает в силу во вторую среду после первого понедельника января тысяча девятьсот пятнадцатого года. Любое положение поправок, принятых и представленных настоящей Генеральной ассамблеей и принятых таким образом квалифицированными избирателями, противоречащее или находящееся в конфликте с любыми положениями действующей Конституции, признается имеющим преимущественную силу.

Сен. 9. Все законы и статьи законов, противоречащие положениям настоящего акта, настоящим отменяются.

Сен. 10. Настоящий акт вступает в силу с момента его ратификации. Ратифицирован 13-го дня октября месяца 1913 года от Р. Х.
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